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Issue A

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung 
	Übernahme in die „Sicherheitsanforderungen an KKW“ (SiAnf)
	Ergänzende Informationen zur 
Übernahme in das dt. kerntechnische Regelwerk

	A
	Safety Policy
	Sicherheitspolitik
	
	

	1
	Issuing and communication of 
a safety policy 
	Aufstellung und Vermittlung 
einer Sicherheitspolitik
	
	

	1.1
	A written safety policy1 shall be issued by the licensee.

1A safety policy is understood as a documented commitment by the licensee to a high nuclear safety performance supported by clear safety objectives and targets and a commitment of necessary resources to achieve these targets.  The safety policy is issued as separate safety management document or as a visible part of an integrated organisational policy.  
	Der Genehmigungsinhaber muss eine schriftliche Sicherheitspolitik1 aufstellen.

1Unter Sicherheitspolitik ist eine dokumentierte und durch klare Sicherheitsziele und sicherheitstechnische Zielvorgaben untermauerte Verpflichtung des Genehmigungsinhabers zu einer hohen Qualität im Bereich der nuklearen Sicherheit und zur Bereitstellung der zur Erreichung dieser Ziele notwendigen Sach- und Personalmittel zu verstehen. Die Sicherheitspolitik wird als separates Sicherheitsmanagementdokument oder als sichtbarer Bestandteil einer integrierten Firmenpolitik erlassen.
	SiAnf  1 (1) 2., 1 (2)
	KTA 1402, 4.1.1 (b), (c).

	1.2
	The safety policy shall be clear about giving safety an overriding priority in all plant activities.
	Die Sicherheitspolitik muss in klarer Weise der Sicherheit bei allen Anlagenaktivitäten vorrangige Priorität einräumen.
	SiAnf  0
	KTA 1402, 3.1 (Unternehmenspolitik ist Bestandteil des IMS)
KTA 1402, 4.1.1 (c)

KTA 1402, 4.2.1 (2, a)

	1.3
	The safety policy shall include a commitment to continuously develop safety. 
	Die Sicherheitspolitik muss eine Verpflichtung zu einer ständigen Weiterentwicklung der Sicherheit enthalten.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 4.1.1 (a, b)
Durch die Aufnahme der Unternehmenspolitik in das IMS unterliegt auch diese dem PDCA-Zyklus.

	1.4
	The safety policy shall be communicated to all site personnel with tasks important to safety, in such a way that the policy is understood and applied. 
	Die Sicherheitspolitik muss allen Mitarbeitern der Anlage, die mit sicherheitsrelevanten Aufgaben befasst sind, so vermittelt werden, dass sie verstanden und angewendet wird.
	SiAnf  1 (1), 1 (3)
	KTA 1402, 4.1.1 (a, c)

KTA 1402 4.2.4 (3)

	1.5
	Key elements of the safety policy shall be communicated to contractors, in such a way that licensee’s expectations and requirements are understood and applied in their activities.
	Die wichtigsten Elemente der Sicherheitspolitik müssen externen Auftragnehmern so vermittelt werden, dass die Erwartungen und Anforderungen des Genehmigungsinhabers verstanden und bei deren Aktivitäten angewendet werden.
	
	KTA 1402, 3.2 (2,b), (4)

KTA 1402, 4.1.2 (1,g)

KTA 1402, 4.2.2 (2)

	2
	Implementation of the safety policy and monitoring safety performance
	Umsetzung der Sicherheitspolitik und Überwachung der Wirksamkeit des Sicherheitsmanagement
	
	

	2.1
	The safety policy shall require directives for implementing the policy and monitoring safety performance. 
	Die Sicherheitspolitik muss Richtlinien zur Umsetzung der Politik und zur Überwachung der Wirksamkeit des Sicherheitsmanagements fordern.
	SiAnf  1 (1) 3
	KTA 1402, 4.1.1 (a,f)

KTA 1402, 4.1.2 (2) und 4.2.1 (2)
KTA 1402 4.2.1 (c)

	2.2
	The safety policy shall require safety objectives and targets, clearly formulated in such a way that they can be easily monitored and followed up by the plant management. 
	Die Sicherheitspolitik muss Sicherheitsziele und konkrete Vorgaben fordern, die so klar formuliert sind, dass sie von der Führungsebene der Anlage leicht überwacht und verfolgt werden können.
	SiAnf  1 (1)
	KTA 1402, 4.2.1

KTA 1402, 4.2.2 (1,3)

	3
	Evaluation of the safety policy  
	Bewertung der Sicherheitspolitik
	
	

	3.1
	The adequacy and the implementation status of the safety policy shall be evaluated by the licensee on a regular basis, more frequent than the periodic safety reviews. 
	Angemessenheit und Stand der Umsetzung der Sicherheitspolitik müssen vom Genehmigungsinhaber regelmäßig bewertet werden, und zwar öfter als die periodischen Sicherheitsüberprüfungen.
	SiAnf 1 (1)
	KTA 1402, 4.5 (5)

KTA 1402, 4.1.1 (f)

KTA 1402 4.2.1

KTA 1402 4.2.2


Issue B

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf
	KTA, Interpretation

	B
	Operating Organisation
	Organisation des Betreibers
	
	

	1
	Organisational structure
	Organisationsstruktur
	
	

	1.1
	The organisational structure for safe and reliable operation of the plant, and for ensuring an appropriate response in emergencies, shall be justified2 and documented. 

2The arguments shall be provided that the organisational structure supports safety and an appropriate response in emergencies. 
	Die Organisationsstruktur für einen sicheren und zuverlässigen Betrieb der Anlage und für die Sicherstellung einer angemessenen Reaktion auf auslegungsüberschreitende Ereignisse muss begründet2 und dokumentiert werden.

2Es muss belegt werden, dass die Organisationsstruktur die Sicherheit sowie eine sachgerechte Reaktion in auslegungsüberschreitenden Ereignissen unterstützt.
	SiAnf  1 (1) 

SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 4.1.3

KTA 1402, 4.1.4

KTA 1402, 4.2.1 (2,b)

KTA 1402, 4.2.3

KTA 1402, 3.2 (4)

KTA 1402 4.1.1 (d)

	1.2
	The adequacy of the organisational structure, for its purposes according to 1.1, shall be assessed when organisational changes are made which might be significant for safety.  Such changes shall be justified in advance, carefully planned, and evaluated3 after implementation. 

3A verification that the implementation of the organisational change has accomplished its safety objectives.
	Die Angemessenheit der Organisationsstruktur für die in 1.1 genannten Aufgaben muss bewertet werden, wenn es zu Organisationsänderungen kommt, die für die Sicherheit von Bedeutung sein könnten. Derartige Änderungen sind im Voraus zu begründen, sorgfältig zu planen und nach Umsetzung zu bewerten3. 

3Eine Bestätigung dessen, dass die Umsetzung der organisatorischen Änderung ihre Sicherheitsziele erreicht hat.
	
	
KTA 1402, 5.5

	1.3
	Responsibilities, authorities, and lines of communication shall be clearly defined and documented for all staff with duties important to safety. 
	Verantwortlichkeiten, Befugnisse und Kommunikationswege müssen für das Anlagenpersonal, das mit sicherheitsrelevanten Aufgaben befasst ist, klar definiert und dokumentiert werden.
	
	KTA 1402, 4.1.3

KTA 1402, 4.2.3 (3, 4)

KTA 1402, 5.14

	2
	Management of safety and quality
	Sicherheits- und Qualitätsmanagement
	
	

	2.1
	The licensee shall ensure that the plant is operated in a safe manner and in accordance with all applicable legal and regulatory requirements. 
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass die Anlage sicher und in Übereinstimmung mit allen anwendbaren gesetzlichen und behördlichen Anforderungen betrieben wird.
	SiAnf  0
	KTA 1402 4.2.1

	2.2
	The licensee shall ensure that decisions on safety matters are preceded by appropriate investigation and consultation so that all relevant safety aspects are considered.  Safety issues shall be subjected to appropriate safety review, by a suitably qualified independent review function. 
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass vor Entscheidungen, die Auswirkungen auf die Sicherheit haben können, geeignete Untersuchungen und Beratungen erfolgen, damit alle sachbezogenen Sicherheitsaspekte berücksichtigt werden. Sicherheitsangelegenheiten müssen einer angemessenen Überprüfung durch einen ausreichend qualifizierten und unabhängigen Prüfprozess unterzogen werden.
	
	KTA 1402, 6

KTA 1402, 5.3

KTA 1402, 4.2.1 (5)

	2.3
	The licensee shall ensure that the staff is provided with the necessary facilities and working conditions to carry out work in a safe manner.
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass für das Anlagenpersonal die notwendigen Maßnahmen, Einrichtungen und Arbeitsbedingungen gegeben sind, um Arbeiten in einer sicheren Art und Weise durchzuführen.
	
	KTA 1402, 4.1.5

KTA 1402, 4.2.1 (c)

KTA 1402, 4.2.5.2

	2.4
	The licensee shall ensure that safety performance is continuously monitored through an appropriate review system in order to ensure that safety is maintained and improved as needed.
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass die Sicherheit kontinuierlich durch einen geeigneten Überwachungsprozess verfolgt wird, um zu gewährleisten, dass die Sicherheit im notwendigen Umfang aufrechterhalten und weiterentwickelt wird.
	
	KTA 1402, 6

KTA 1402, 5.16

	2.5
	The licensee shall ensure that relevant operating experience, international development of safety standards and new knowledge gained through R&D-projects are analysed in a systematic way and continuously used to improve the plant and the licensee’s activities.
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass relevante Betriebserfahrungen, internationale Entwicklungen von Sicherheitsstandards und neue Erkenntnisse aus Forschung und Entwicklung systematisch analysiert und kontinuierlich für die Verbesserung der Prozesse und der Anlage genutzt werden.
	
	KTA 1402, 5.13

	2.6
	The licensee shall ensure that plant activities and processes are controlled through a documented management system covering all activities, including relevant activities of vendors and contractors, which may affect the safe operation of the plant.
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass Tätigkeiten und Prozesse durch ein dokumentiertes Managementsystem erfasst werden, das alle Aktivitäten, die den sicheren Betrieb der Anlage betreffen können, einschließlich der Aktivitäten von Herstellern und Auftragnehmern umfasst.
	SiAnf  1 (1)
	KTA 1402, 3.5

	3
	Sufficiency and competency of staff
	Ausreichende Personalausstattung und Kompetenz
	
	

	3.1
	The required number of staff for safe operation4, and their competence, shall be analysed in a systematic and documented way. 

4Operation is defined as all activities performed to achieve the purpose for which a nuclear power plant was constructed (according to the IAEA Glossary). 
	Die für einen sicheren Betrieb4 erforderliche Anzahl von Mitarbeitern und deren Kompetenz müssen auf systematische Weise analysiert und dokumentiert werden.

4Als Betrieb sind alle Tätigkeiten definiert, die zur Erfüllung des Zwecks geleistet werden, für den ein Kernkraftwerk gebaut wurde (gemäß IAEA-Glossar).
	
	KTA 1402, 4.1.5

KTA 1402, 5.9

	3.2
	The sufficiency of staff for safe operation, their competence, and suitability for safety work shall be verified on a regular basis and documented.
	Die für einen sicheren Betrieb ausreichende Anzahl von Mitarbeitern sowie deren Kompetenz und Eignung für sicherheitsrelevante Arbeiten müssen regelmäßig überprüft und dokumentiert werden.
	
	KTA 1402, 5.9

	3.3
	A long-term staffing plan5 shall exist for activities that are important to safety.

5Long term is understood as 3-5 years for detailed planning and at least 10 years for prediction of retirements etc.
	Für alle Tätigkeiten und Prozesse, die für die Sicherheit wichtig sind, muss es eine langfristige Personalplanung5 geben.

5Als langfristig gilt bei der Detailplanung ein Zeitraum von 3-5 Jahren und bei der Prognose altersbedingter Personalabgänge usw. ein Zeitraum von mindestens 10 Jahren.
	
	KTA 1402, 5.9

	3.4
	Changes to the number of staff, which might be significant for safety, shall be justified in advance, carefully planned and evaluated after implementation. 
	Personalstandsänderungen, die für die Sicherheit von Bedeutung sein können, müssen im Voraus begründet, sorgfältig geplant und nach Umsetzung bewertet werden.
	
	KTA 1402, 4.1.5

KTA 1402, 5.9

	3.5
	The licensee shall always have in house, sufficient, and competent staff and resources to understand the licensing basis of the plant (e.g.  Safety Analysis Report or Safety Case and other documents based thereon), as well as to understand the actual design and operation of the plant in all plant states.
	Der Genehmigungsinhaber muss stets über eine ausreichende Anzahl an kompetentem eigenen Personal und an entsprechenden Hilfsmitteln verfügen, um zu den Grundlagen der Genehmigung der Anlage (z.B. Sicherheitsbericht oder Sicherheitsnachweise und andere darauf beruhende Dokumente) wie auch zur tatsächlichen Auslegung und zum tatsächlichen Betrieb der Anlage bei allen Anlagenzuständen ein ausreichendes Verständnis zu haben.
	
	KTA 1402, 4.2.5.1

KTA 1402, 5.9

	3.6
	The licensee shall maintain, in house, sufficient and competent staff and resources to specify, set standards manage and evaluate safety work carried out by contractors. 
	Der Genehmigungsinhaber muss einen ausreichenden Bestand an kompetentem eigenem Personal und an entsprechenden Hilfsmitteln vorhalten, um die Arbeiten, die von Auftragnehmern ausgeführt werden, zu spezifizieren, Anforderungen aufzustellen, zu leiten und zu bewerten.
	
	KTA 1402, 4.2.5.1

KTA 1402, 5.9


Issue C

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf
	KTA, Interpretation

	C
	Management System
	Managementsystem
	
	

	1
	Objectives
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	An integrated management system shall be established, implemented, assessed and continually improved by the licensee. The main aim of the management system shall be to achieve and enhance nuclear safety by ensuring that other demands6 on the licensee are not considered separately from nuclear safety requirements, to help preclude their possible negative impact on nuclear safety.

6Examples of such demands are health, environmental, security, quality and economic requirements. 
	Der Genehmigungsinhaber muss ein integriertes Managementsystem entwickeln, umsetzen, bewerten und kontinuierlich verbessern. Das Hauptziel des Managementsystems muss es sein, die nukleare Sicherheit zu erreichen und zu verbessern, dadurch das sichergestellt ist, dass andere Anforderungen6 an den Genehmigungsinhaber nicht getrennt von Anforderungen an die nukleare Sicherheit betrachtet werden, um deren mögliche negative Auswirkungen auf die nukleare Sicherheit auszuschließen.

6Beispiele sind hier Anforderungen im Hinblick auf Gesundheit, Umwelt, Sicherheit, Qualität und Ökonomie.
	SiAnf  1 (1) 1

SiAnf  1 (2) 4 und 5

SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 3.1-3.4

KTA 1402, 4.1.1 (a)

	2
	General requirements
	Umfang
	
	

	2.1
	The application of management system requirements shall be graded so as to deploy appropriate resources, on the basis of the consideration of: 
- The significance and complexity of each activity and its products; 
- The hazards and the magnitude of the potential impact associated with each activity and its products; 
- The possible consequences if an activity is carried out incorrectly or a product fails.
	Die Anwendung der Anforderungen des Managementsystems muss derart abgestuft werden, um geeignete Ressourcen einzusetzen, wobei Folgendes berücksichtigt werden soll:
- Bedeutung und Komplexität jeder Tätigkeit und jedes Prozesses sowie ihrer Ergebnisse,
- Gefahren und Größe potentieller Auswirkungen in Zusammenhang mit der jeweiligen Tätigkeit und des jeweiligen Prozesses sowie ihrer Ergebnisse 
- die möglichen Konsequenzen, wenn eine Tätigkeit oder ein Prozess nicht korrekt durchgeführt wird oder ein Ergebnis fehlerhaft ist.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 3.2

	2.2
	The documentation of the management system shall include the following: 
- The policy statements of the licensee; 
- A description of the management system; 
- A description of the organisational structure of the licensee; 
- A description of the functional responsibilities, accountabilities, levels of authority and interactions of those managing, performing and assessing work; 
- A description of the interactions with relevant external organisations; 
- A description of the processes and supporting information that explain how work is to be prepared, reviewed, carried out, recorded, assessed and improved. 
	Die Dokumentation des Managementsystems muss Folgendes enthalten:
- Sicherheitspolitik des Genehmigungsinhabers,
- Beschreibung des Managementsystems,
- Beschreibung der Organisationsstruktur des Genehmigungsinhabers,
- Beschreibung der funktionalen Verantwortlichkeiten, Zuständigkeiten, Befugnisse und Zusammenwirken derer, die Arbeiten leiten, durchführen und bewerten,
- Beschreibung des Zusammenwirkens mit relevanten externen Organisationen, 
- Beschreibung der Prozesse und unterstützenden Informationen zur Darlegung, wie Arbeit vorzubereiten, zu überprüfen, durchzuführen, zu erfassen, zu bewerten und zu verbessern ist.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 3.5

	2.3
	The documentation of the management system shall be understandable to those who use it. Documents shall be up to date, readable, readily identifiable and available at the point of use.
	Die Dokumentation des Managementsystems muss für den Anwender verständlich sein. Dokumente müssen aktuell, lesbar, schnell auffindbar und an der Stelle, wo sie gebraucht werden, verfügbar sein.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 3.5

KTA 1402, 4.2.4

	3
	Management commitment 
	Umsetzung
	
	

	3.1
	The licensee shall develop the goals, strategies, plans and objectives of the organization in an integrated manner so that their collective impact on safety is understood and managed.
	Der Genehmigungsinhaber muss die Ziele, Strategien, Pläne und Vorgaben der Organisation in integrierter Weise entwickeln, so dass deren Auswirkung auf Sicherheit insgesamt verstanden und geleitet wird.
	SiAnf  1 (1) 5
	KTA 1402, 4.1.1 (b, c)

KTA 1402, 4.1.2 (1)

KTA 1402, 4.2.1 (2)

	3.2
	The licensee shall ensure that it is clear when, how and by whom decisions are to be made within the management system7. 

7With respect to operational decisions that impact on nuclear safety. 
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass es klar ist, wann, wie und durch wen Entscheidungen innerhalb des Managementsystems zu treffen sind7.

7Im Hinblick auf betriebliche Entscheidungen, die sich auf die nukleare Sicherheit auswirken.
	
	KTA 1402, 4.1.3

KTA 1402, 4.1.4

KTA 1402, 4.2.3

KTA 1402, 4.1.4

	3.3
	The licensee shall ensure that management at all levels demonstrate its commitment to the establishment, implementation, assessment and continual improvement of the management system and shall allocate adequate resources to carry out these activities.
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass auf allen Führungsebenen eine Verpflichtung zur Aufstellung, Umsetzung, Bewertung und stetigen Verbesserung des Managementsystems gezeigt wird und muss angemessene Ressourcen für die Durchführung dieser Aktivitäten bereitstellen.
	SiAnf  1 (1) 2
	KTA 1402, 4.2.1 (2, 3, 4)

	3.4
	The licensee shall foster the involvement of all staff in the implementation and continual improvement of the management system. 
	Der Genehmigungsinhaber muss die Beteiligung aller Mitarbeiter an der Umsetzung und stetigen Verbesserung des Managementsystems fördern.
	
	KTA 1402, 4.2.1(3, 4)

	4
	Resources 
	Beurteilungen
	
	

	4.1
	The licensee shall determine the amount of resources8 necessary and shall provide the resources to carry out the activities of the licensee and to establish, implement, assess and continually improve the management system. 

8“Resources” includes individuals, infrastructure, the working environment, information and knowledge, and suppliers, as well as material and financial resources.
	Der Genehmigungsinhaber muss die benötigten Ressourcen8 bestimmen und die Ressourcen zur Durchführung der Aktivitäten des Genehmigungsinhabers und zur Einführung, Umsetzung, Bewertung und stetigen Verbesserung des Managementsystems bereitstellen.

8“Ressourcen” umfasst Personen, Infrastruktur, die Arbeitsumgebung, Informationen und Wissen und Lieferanten sowie Material und finanzielle Mittel.
	SiAnf  1 (1) 5
	KTA 1402, 4.1.1 (e) 

KTA 1402, 4.1.5

KTA 1402, 4.2.1 (c)

KTA 1402, 4.2.5.2

	5
	Process implementation
	Prozessumsetzung
	
	

	5.1
	The processes9 that are needed to achieve the goals, provide the means to meet all requirements and deliver the products of the licensee organisation shall be identified, and their development shall be planned, implemented, assessed and continually improved. The sequence and interactions of the processes shall be determined. 

9This is not understood as a full process orientation of the management system. Also functional or organisational oriented routines and procedures could be used for certain activities together with cross cutting processes for other activities. 
	Die zur Erreichung der Ziele notwendigen Prozesse9, die Ressourcen zur Erfüllung aller Anforderungen und Bereitstellung aller Ergebnisse der Organisation des Genehmigungsinhabers müssen identifiziert und deren Entwicklung geplant, umgesetzt, bewertet und stetig verbessert werden. Ablauf und Wechselwirkungen der Prozesse müssen bestimmt werden.

9Dies ist nicht als vollständige Prozessorientierung des Managementsystems zu verstehen. Funktions- und Organisationsorientierte Routinen und Verfahren könnten auch für bestimmte Aktivitäten zusammen mit Querschnittsprozessen für andere Aktivitäten genutzt werden.
	
	
KTA 1402, 3.2

KTA 1402, 4.2.2

	5.2
	The methods necessary to ensure the effectiveness of both the implementation and the control of the processes shall be determined and implemented.
	Die Methoden zur Sicherstellung der Effektivität bei der Umsetzung und der Überprüfung der Prozesse müssen festgelegt und umgesetzt werden.
	
	KTA 1402, 3.2 (3)

	5.3
	Documents10 shall be controlled. Changes to documents shall be reviewed and recorded and shall be subject to the same level of approval as the documents themselves. It shall be ensured that document users are aware of and use appropriate and correct documents.

10Documents may include: policies; procedures; instructions; specifications and drawings (or representations in other media); training materials; and any other texts that describe processes, specify requirements or establish product specifications.
	Dokumente10 müssen gelenkt werden. Änderungen in Dokumenten müssen überprüft und erfasst werden und der gleichen Zulassungsebene entsprechen wie die Dokumente selbst. Es muss sichergestellt sein, dass sich Dokumentennutzer über geeignete und korrekte Dokumente und deren Verwendung bewusst sind.

10Dokumente können Grundsätze, Verfahren, Anweisungen, Vorschriften und Zeichnungen (oder Darstellungen durch andere Medien) und Schulungsunterlagen umfassen sowie jeden anderen Text, der Prozesse beschreibt, Anforderungen spezifiziert oder Produktbeschreibungen festlegt.
	
	KTA 1402, 3.5

KTA 1402, 5.17

	5.4
	Records shall be specified in the management system documentation and shall be controlled. All records shall, for the duration of the retention times specified for each record, be readable, complete, identifiable and easily retrievable.
	Aufzeichnungen müssen in der Dokumentation des Managementsystems spezifiziert und gelenkt werden. Alle Aufzeichnungen müssen für die Dauer der für die jeweiligen Aufzeichnungen festgelegten Aufbewahrungszeiten lesbar, vollständig, auffindbar und leicht abrufbar sein.
	
	KTA 1402, 3.5

KTA 1402, 5.17 (2)

KTA 1404, 3.3.2, 3.3.3, 3.3.4

	5.5
	The control of processes, or work performed within a process, contracted to external organizations shall be identified within the management system. The licensee shall retain overall responsibility when contracting any processes or work performed within a process.
	Die Kontrolle von Prozessen oder in einem Prozess durchgeführte Arbeiten, für die externe Organisationen beauftragt wurden, muss innerhalb des Managementsystems identifiziert werden. Der Genehmigungsinhaber behält bei der Vergabe von Aufträgen für Prozesse oder in einem Prozess durchgeführte Arbeiten die Gesamtverantwortung.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 3.2 (4)

KTA 1402, 4.2.3 (1)
KTA 1402, 4.2.3 (10, 11)

	5.6
	Suppliers of products and services shall be selected on the basis of specified criteria and their performance shall be evaluated. 
	Lieferanten von Produkten und Dienstleistungen müssen auf der Grundlage festgelegter Kriterien ausgewählt werden und ihre Leistung muss bewertet werden.
	
	KTA 1402, 5.10

	5.7
	Purchasing requirements shall be developed and specified in procurement documents. Evidence that products meet these requirements shall be available to the licensee before the product is used.
	Es müssen Anforderungen zur Beschaffung erarbeitet und in entsprechenden Dokumenten festgelegt werden. Der Nachweis, dass Produkte diesen Anforderungen entsprechen, muss dem Genehmigungsinhaber vor Nutzung der Produkte vorliegen.
	
	KTA 1402, 5.10

	5.8
	It shall be confirmed11 that activities and their products meet the specified requirements and shall ensure that products perform satisfactorily in service.

11Through inspection, testing, verification and validation activities before the acceptance, implementation, or operational use of products.
	Es muss nachgewiesen werden11, dass Tätigkeiten und Prozesse und ihre Ergebnisse den festgelegten Anforderungen entsprechen, und es muss sichergestellt sein, dass die Anwendung der Ergebnisse zufriedenstellend ist.

11Durch Inspektion, Prüfung, Verifizierung und Validierung vor Annahme, Umsetzung oder betrieblicher Nutzung von Produkten.
	
	KTA 1402, 6.1, 6.2

	6
	Measurement, assessment and improvement
	Messung, Bewertung und Verbesserung
	
	

	6.1
	In order to confirm the ability of the processes to achieve the intended results and to identify opportunities for improvement: 
- The effectiveness of the management system shall be monitored and measured;  
- The licensee shall ensure that managers carry out self-assessment of the performance of work for which they are responsible; 
- Independent12  assessments shall be conducted regularly on behalf of the licensee. 

12By an external organisation or by an internal independent assessment unit.
	Zum Nachweis, dass die beabsichtigten Prozessziele erreicht werden können und zur Ermittlung von Verbesserungsmöglichkeiten 
- muss die Effektivität des Managementsystems überwacht und überprüft werden, 
- muss der Genehmigungsinhaber sicherstellen, dass Führungskräfte Selbstbewertungen der Arbeiten vornehmen, für die sie verantwortlich sind, 
- müssen regelmäßig unabhängige12 Bewertungen im Auftrag des Genehmigungsinhabers durchgeführt werden.

12Durch eine externe Organisation oder durch eine interne unabhängige Einheit für die Bewertung.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 4.1.1 (f)

KTA 1402, 4.2.1 (2), (3), (4), (6)

KTA 1402, 4.5

KTA 1402, 6.2.1, 6.2.2

	6.2
	An organizational unit shall be established with the responsibility for conducting independent assessments. This unit shall have sufficient authority to discharge its responsibilities. Individuals conducting independent assessments shall not assess their own work.  
	Es muss eine Organisationseinheit eingerichtet werden, die für die Durchführung unabhängiger Bewertungen verantwortlich ist. Diese Einheit muss über genügend Befugnisse verfügen, um ihre Aufgaben erfüllen zu können. Personen, die unabhängige Bewertungen durchführen, dürfen nicht ihre eigene Arbeit bewerten.
	
	KTA 1402, 5.13.1

KTA 1402, 5.13.2 (3)

KTA 1402, 4.2.3 (7)

KTA 1402, 6.2.1.2

	6.3
	The licensee shall evaluate the results of the assessments and take any necessary actions, and shall record and communicate inside the organisation the decisions and the reasons for the actions.
	Der Genehmigungsinhaber muss die Ergebnisse der Bewertungen auswerten, erforderliche Maßnahmen ergreifen und die Entscheidungen und Gründe für die Maßnahmen  dokumentieren und den Mitarbeitern bekannt machen.
	
	KTA 1402, 4.5 (6, 7)

	6.4
	A management system review shall be conducted at planned intervals to ensure the effectiveness of the management system.
	Eine Überprüfung des Managementsystems muss in festgelegten Abständen durchgeführt werden, um die Effektivität des Managementsystems sicherzustellen.
	
	KTA 1402, 4.5

KTA 1402, 6.2.1.2 (3)

KTA 1402, 4.1.1 (f)

KTA 1402, 4.2.1 (d)

	6.5
	The causes of non-conformances shall be determined and remedial actions shall be taken to prevent their recurrence.
	Die Gründe für Abweichungen müssen ermittelt und Abhilfemaßnahmen sofort ergriffen werden, um Wiederholungen zu verhindern.
	
	KTA 1402, 4.5

KTA 1402, 6.4

	6.6
	Improvement plans shall include plans for the provision of adequate resources. Actions for improvement shall be monitored through to their completion and the effectiveness of the improvement shall be checked. 
	Geplante Verbesserungsmaßnahmen müssen Planungen für die Bereitstellung adäquater Ressourcen beinhalten. Maßnahmen für Verbesserungen müssen bis zu ihrem Abschluss überwacht und die Wirksamkeit der Verbesserung überprüft werden.
	
	KTA 1402, 7 (1-3)

KTA 1402, 4.5 (6)


Issue D

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf
	KTA, Interpretation

	D
	Training and Authorization 
of NPP Staff
	Schulung und Zulassung von 
KKW-Mitarbeitern
	
	

	1
	Policy
	Politik
	
	

	1.1
	The licensee shall establish an overall training policy and a comprehensive training plan on the basis of long-term competency needs and training goals that acknowledges the critical role of safety. The plan shall be kept up to date.
	Der Genehmigungsinhaber muss eine umfassende Schulungspolitik und einen auf dem langfristigen Kompetenzbedarf und den Schulungszielen beruhenden Schulungsplan festlegen, bei dem die entscheidende Rolle der Sicherheit berücksichtigt wird. Dieser Plan muss stets auf dem neuesten Stand gehalten werden.
	SiAnf  1 (2) 7
	KTA 1402, 4.1.5

KTA 1402, 4.2.5.1

KTA 1402, 5.9 (2, 8)

	1.2
	A systematic approach to training shall be used to provide a logical progression, from identification of the competences required for performing a job, to the development and implementation of training programmes including respective training materials for achieving these competences, and to the subsequent evaluation of this training. 
	Ein systematisches Schulungskonzept muss ein logisches Vorgehen ermöglichen, das von der Bestimmung der erforderlichen Kompetenzen für eine Tätigkeit über die Ausarbeitung und Durchführung von Schulungsprogrammen - inklusive einschlägiger Schulungsunterlagen zur Erreichung dieser Kompetenzen - bis hin zur nachfolgenden Beurteilung dieser Schulungen reicht.
	SiAnf  1 (2) 7
	KTA 1402, 5.9 (5)

	2
	Competence and qualification 
	Kompetenz und Qualifikation
	
	

	2.1
	Only qualified persons that have the necessary knowledge, skills, and safety attitudes shall be allowed to carry out tasks important to safety. The licensee shall ensure that all personnel performing safety-related duties including contractors have been adequately trained and qualified. 
	Nur qualifizierte Personen, die über die notwendigen Kenntnisse, Fertigkeiten und das notwendige Sicherheitsbewusstsein verfügen, dürfen für sicherheitstechnisch wichtige Aufgaben zugelassen werden. Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass alle Beschäftigten, die sicherheitsrelevante Tätigkeiten verrichten, darunter auch Auftragnehmer, ausreichend geschult und qualifiziert sind.
	SiAnf  1 (2) 8

SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 4.1.3 (3)

KTA 1402, 4.2.3 (3, 4, 5, 8, 11)

	2.2
	The Licensee shall define and document the necessary competence requirements for their staff. 
	Der Genehmigungsinhaber muss die notwendigen Kompetenzanforderungen an seine Beschäftigten festlegen und dokumentieren.
	SiAnf  1 (3)
	KTA 1402, 4.2.3 (4)

KTA 1402, 4.1.1 (d)

KTA 1402, 4.1.2 (d, e, h)

KTA 1402, 4.1.3 (3)

	2.3
	Appropriate training records and records of assessments against competence requirements shall be established and maintained for each individual with tasks important to safety.
	Für jede Person mit sicherheitstechnisch wichtigen Aufgaben müssen sachgerechte Schulungsunterlagen sowie Unterlagen zur Beurteilung der Anforderungen an die Kompetenz geführt werden.
	
	KTA 1402, 5.9 (2)

	2.4
	Staff qualifying for positions important to safety shall undergo a medical examination to ensure their fitness depending upon the duties and responsibilities assigned to them.  The medical examination shall be repeated at specified intervals. 
	Mitarbeiter, die sich für sicherheitstechnisch wichtige Positionen qualifiziert haben, müssen sich einer ärztlichen Untersuchung unterziehen, damit ihre körperliche Eignung je nach den zugewiesenen Aufgaben und Zuständigkeiten sichergestellt ist. Die betreffende ärztliche Untersuchung muss in festgelegten Abständen wiederholt werden.
	
	KTA 1402, 4.2.5.2
Zudem ist strahlenexponiertes Personal gemäß StrSchV §60 („Erfordernis der arbeitsmedizinischen Vorsorge“) regelmäßig zu untersuchen.

	3
	Training programmes and facilities
	Schulungsprogramme und Schulungseinrichtungen
	
	

	3.1
	Performance based training programmes shall be established for all staff with tasks important to safety.  The programmes shall cover basic training in order to qualify for a certain position and refresher training as needed. 
	Für alle Mitarbeiter mit sicherheitstechnisch wichtigen Aufgaben müssen verhaltensbasierte Schulungsprogramme festgelegt werden. Die Programme müssen sich auf Basisschulungen, die der Qualifizierung für eine bestimmte Position dienen, sowie bei Bedarf auf Wiederholungsschulungen erstrecken.
	
	KTA 1402, 5.9 (2, 5)

	3.2
	All technical staff including on-site contractors shall have a basic understanding of nuclear safety, radiation safety, fire safety, the on-site emergency arrangements and industrial safety. 
	Alle technischen Mitarbeiter einschließlich am Standort tätige Auftragnehmer müssen über Grundkenntnisse der nuklearen Sicherheit, des Strahlenschutzes, des Brandschutzes, der standortbezogenen Regelungen zum Not- und Katastrophenfallschutz und der Sicherheit am Arbeitsplatz verfügen.
	
	KTA 1402, 5.9 (11)

	3.3
	Representative simulator facilities shall be used for the training of control room operators to such an extent that the hands-on-training of normal and emergency operating procedures is effective. The simulator shall be equipped with software to cover normal operation, anticipated operational occurrences, and a range of accident conditions13.

13This type of simulator is known as a full-scope simulator.
	Für die Schulung von Wartenpersonal müssen repräsentative Simulatoreinrichtungen in einem Umfang eingesetzt werden, der wirksame praktischer Übungen für den Normalbetrieb, für Störfälle und auslegungsüberschreitende Ereignisse ermöglicht. Der Simulator muss mit Software ausgestattet sein, die den Normalbetrieb, Betriebsstörungen und eine Reihe von Störfällen umfasst13.

13Dieser Simulatortyp ist als Vollsimulator bekannt.
	
	KTA 1402, 5.9 (7)

KTA 1402, 5.8 (11)

KTA 1402, 5.3 (4 h)

	3.4
	For control room operators, initial and annual refresher training shall include training on a representative full-scope simulator.  Annual refresher training shall include at least 5 days on the simulator14. 

14Time includes the necessary briefings
	Bei Wartenpersonal müssen die Anfangsschulungen und die jährlichen Wiederholungsschulungen auch Schulungen auf einem repräsentativen Vollsimulator umfassen. Die jährlichen Wiederholungsschulungen müssen sich auf mindestens fünf Simulatortage erstrecken14.

14In dieser Zeit sind die notwendigen Einweisungen enthalten.
	
	Fachkunderichtlinie
(Inhalt der Fachkundeprüfungen) (RS Handbuch 3-2)

	3.5
	Refresher training for control room operators shall include especially the following items as appropriate:
- Plant operation in normal operational states, selected transients and accidents; 
- Shift crew teamwork; 
- Operational experiences and modifications of plant and procedures. 
	Die Wiederholungsschulungen für Wartenpersonal müssen insbesondere die folgenden Punkte angemessen umfassen: 

-
Anlagenbetrieb in normalen Betriebszuständen und unter Betriebstransienten- und Störfallbedingungen,

-
Zusammenarbeit des Schichtpersonals,

-
Betriebliche Erfahrungen und Änderungen der Anlage und von Verfahrensregelungen
	
	Anforderungen an den Erhalt der Fachkunde von verantwortlichem Kernkraftwerkspersonal (außer verantwortlichem Schichtpersonal) (Stand 17.11.2008), BMU – RS I 6-13831-2/1

	3.6
	Maintenance and technical support staff including contractors shall have practical training on the required safety critical activities.
	Instandhaltungs- und technisches Unterstützungspersonal einschließlich Auftragnehmer müssen praktische Schulungen in den erforderlichen sicherheitskritischen Tätigkeiten erhalten.
	SiAnf, 1 (3)
	

	4
	Authorization
	Berechtigung
	
	

	4.1
	Staff controlling changes in the operational status of the plant shall be required to hold a authorization valid for a specified time period.  The licensee shall establish procedures for their staff to achieve this authorization.  In the assessment of an individual’s competence and suitability as a basis for the authorization, documented criteria shall be used.
	Mitarbeiter, die Änderungen am Betriebszustand der Anlage vornehmen, müssen hierfür über eine Berechtigung verfügen, die für einen bestimmten Zeitraum gilt. Der Genehmigungsinhaber muss Verfahren festlegen, mit denen der Erhalt dieser Berechtigung für seine Mitarbeiter geregelt wird. Bei der Beurteilung der Kompetenz und Eignung einer Person als Basis für die Berechtigung müssen dokumentierte Kriterien angewandt werden.
	
	KTA 1402, 5.1 (1)

KTA 1402, 4.2.3 (14)

Fachkunderichtlinie (Zulassung)
(RS Handbuch 3-2)

	4.2
	If an authorised individual: 
- Moves to another position for which an authorization is required; 
- Has been absent from the authorised position during an extended time period;
Re-authorisation shall be conducted after necessary individual preparations.
	In Fällen, in denen eine berechtigte Person
- auf eine andere Position wechselt, für welche eine Berechtigung erforderlich ist,
- während eines längeren Zeitraums die an eine Berechtigung geknüpfte Position nicht bekleidet hat,
  muss nach den notwendigen individuellen Vorbereitungen ein erneutes Berechtigungsverfahren durchgeführt werden.
	
	KTA 1402, 4.2.3 (5)

KTA 1402, 4.2.3 (8)

Fachkunderichtlinie (RS Handbuch 3-2)

	4.3
	Work carried out by contractor personnel on structures, systems, or components that are important to safety shall be approved and monitored by a suitably competent member of licensee’s staff. 
	Arbeiten an sicherheitsrelevanten Strukturen, Systemen oder Komponenten, die durch Mitarbeiter von Auftragnehmern durchgeführt werden, müssen durch einen mit geeigneten Kompetenzen ausgestatteten Mitarbeiter des Genehmigungsinhabers genehmigt und überwacht werden.
	
	KTA 1402, 4.2.5.1 (2, 4, 5, 6)

KTA 1402, 5.9 (15)


Issue E

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf
	KTA, Interpretation

	E
	Design Basis Envelope 
for Existing Reactors
	Rahmen der Auslegungsgrundlage 
für bestehende Reaktoren
	
	

	1
	Objective 
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	The design basis15 shall have as an objective the prevention or, if this fails, the mitigation of consequences resulting from anticipated operational occurrences and design basis accident conditions. Design provisions shall be made to ensure that potential radiation doses to the public and the site personnel do not exceed prescribed limits and are as low as reasonably achievable. 

15The design basis shall be reviewed and updated during the lifetime of the plant (see ref level 11.1)
	Die Auslegungsgrundlage15 muss die Verhinderung oder, falls dies scheitert, die Begrenzung der Folgen von Störungen des bestimmungsgemäßen Betriebs und Auslegungsstörfällen zum Ziel haben. Es müssen Maßnahmen getroffen werden und Einrichtungen vorhanden sein, damit die auf die Bevölkerung und das Anlagenpersonal potenziell einwirkende Strahlendosis zulässige Grenzwerte nicht überschreitet und unter Berücksichtigung aller Umstände des Einzelfalls auch unterhalb der Grenzwerte so gering wie möglich gehalten werden.

15Die Auslegungsgrundlage muss während der Lebensdauer der Anlage überprüft und aktualisiert werden (siehe Referenzniveau 11.1).
	SiAnf, 2 (1), 2 (5)
	

	2
	Safety strategy
	Sicherheitskonzept
	
	

	2.1
	Defence-in-depth16 shall be applied in order to prevent, or if prevention fails, to mitigate harmful radioactive releases. The design shall therefore provide multiple physical barriers to the uncontrolled release of radioactive materials to the environment, and an adequate protection of the barriers. 

16Defined in the IAEA Safety Requirements NS-R-1, 2.9- 2.11. Further information is provided in INSAG-10.
	Es muss ein in die Tiefe gestaffeltes Sicherheitskonzept (defence-in-depth)16 angewandt werden, um schädliche Freisetzungen zu verhindern oder, falls dies scheitert, diese zu begrenzen. Die Auslegung muss daher mehrere physische Barrieren gegen die unkontrollierte Freisetzung radioaktiver Stoffe in die Umgebung und einen adäquaten Schutz dieser Barrieren vorsehen.

16Definiert in den IAEA Safety Requirements NS-R-1, 2.9- 2.11. Weitere Informationen sind in INSAG-10 enthalten.
	SiAnf, 2 (1), 2.1, 2.2, 2.5
	

	2.2
	The design shall prevent as far as practicable: 
- challenges to the integrity of the barriers; 
- failure of a barrier when challenged;   
- failure of a barrier as consequence of failure of another barrier.
	Die Auslegung muss soweit als möglich Folgendes verhindern:
- Gefährdungen der Integrität der Barrieren, 
- Versagen einer Barriere im Anforderungsfall, 
- Versagen einer Barriere infolge des Versagens einer anderen Barriere.
	SiAnf, 2.1, 2.2
	

	3
	Safety functions
	Grundlegende Sicherheitsfunktionen (Schutzziele)
	
	

	3.1
	The plant shall be able to fulfil the following fundamental safety functions17:  
-  control of reactivity,  
- removal of heat from the core and 
- confinement of radioactive material,  in the plant states: normal operation, anticipated operational occurrences and design basis accident conditions.

17Under the conditions specified in the following paragraphs. 
	Die Anlage muss in der Lage sein, die grundlegenden Sicherheitsfunktionen (Schutzziele)17:
- Kontrolle der Reaktivität, 
- Kühlung der Brennelemente und 
- Einschluss der radioaktiven Stoffe
 während des Normalbetriebs, während betrieblicher Störungen und unter Auslegungsstörfallbedingungen zu erfüllen.

17Unter den in den folgenden Abschnitten geregelten Bedingungen.
	SiAnf, 2.3
	

	4
	Establishment of  the design basis
	Festlegung der Auslegungsgrundlage
	
	

	4.1
	The design basis shall specify the capabilities of the plant to cope with a specified range of plant states18 within the defined radiation protection requirements. Therefore, the design basis shall include the specification for normal operation and transients/accident conditions from Postulated Initiating Events (PIEs), the safety classification, important assumptions and, in some cases, the particular methods of analysis.  

18Normal operation, anticipated operational occurrences and design basis accident conditions.
	In der Auslegungsgrundlage müssen die Fähigkeiten der Anlage festgelegt sein, mit denen für eine festgelegte Reihe von Anlagenzuständen18 die festgelegten Strahlenschutzanforderungen erfüllt werden können. Die Auslegung muss daher Bestimmungen für den Normalbetrieb und Transienten-/Störfallbedingungen aufgrund postulierter auslösender Ereignisse, für die Klassifizierung sicherheitstechnisch wichtiger Einrichtungen, für wichtige Analyseannahmen und, in einigen Fällen, für die jeweiligen Analysemethoden umfassen.

18Normalbetrieb, Betriebsstörungen und Auslegungsstörfallbedingungen.
	SiAnf, 3.1
	

	4.2
	A list of PIEs shall be established to cover all events that could affect the safety of the plant. From this list, a set of design basis events shall be selected with deterministic or probabilistic methods or a combination of both, and used to set the boundary conditions according to which the structures, systems and components important to safety shall be designed, in order to demonstrate that the necessary safety functions are accomplished and the safety objectives met.  
	Es muss eine Liste mit postulierten auslösenden Ereignissen erstellt werden, um alle Ereignisse, die einen Einfluss auf die Sicherheit der Anlage haben könnten, abzudecken. Von dieser Liste muss eine Reihe von Auslegungsereignissen mit Hilfe deterministischer oder probabilistischer oder einer Kombination aus beiden ausgewählt und angewandt werden, damit Randbedingungen festgelegt werden können, nach denen die sicherheitstechnisch wichtigen baulichen Anlagenteile, Systeme und Komponenten ausgelegt werden müssen, um nachzuweisen, dass die notwendigen Schutz- und Nachweisziele erreicht werden.
	SiAnf, 2.1, 4.1, Anhang 2
	

	4.3
	The design basis shall be systematically defined and documented to reflect the actual plant.  
	Die Auslegungsgrundlage muss systematisch definiert und dokumentiert sein und den aktuelle Anlagenzustand widerspiegeln.
	SiAnf, 5 (1), 6 (1), Anhang 5 
	

	5
	Set of design basis events 
	Bei der Auslegung zu berücksichtigende Ereignisse
	
	

	5.1
	Internal events such as loss of coolant accidents, equipment failures, maloperation and hazards, and their consequential events, shall be taken into account in the design of the plant. The list of events shall be plant specific. (see Appendix for assessment of implementation) 
	Interne Ereignisse, wie Kühlmittelverluststörfälle, Ausfälle von Einrichtungen, Fehlbedienung und übergreifende Einwirkungen und deren Folgeereignisse, müssen in der Auslegung der Anlage berücksichtigt werden. Die Liste der Ereignisse muss anlagenspezifisch sein. (siehe Anhang für Bewertung und Umsetzung).
	SiAnf, 4.1, 4.2, Anhang 2
	

	5.2
	The following types of natural and man made external events shall as a minimum be taken into account in the design of the plant according to site specific conditions:
- extreme19 wind loading   
- extreme outside temperatures      
- extreme rainfall, snow conditions and site flooding    
- extreme cooling water temperatures and icing   
- earthquake     
- airplane crash 
- other nearby transportation, industrial activities and site area conditions which reasonably can cause fires, explosions or other threats to the safety of the nuclear power plant.

19Definition of “extreme” is based on historical weather data for the site region
	Zumindest folgende Arten von natürlichen und zivilisationsbedingten externen Ereignisse müssen in der Anlagenauslegung entsprechend den standortspezifischen Bedingungen berücksichtigt sein: 
- Extreme19 Windlasten,
- extreme Außentemperaturen,
- extreme Niederschläge, Schneefall und Überschwemmung des Standorts,
- extreme Kühlwassertemperaturen und Vereisung,  
- Erdbeben, 
- Flugzeugabsturz 
- andere Transporte und industrielle Tätigkeiten in unmittelbarer Nähe sowie Bedingungen am Standortbereich, die zu Bränden, Explosionen oder anderen Gefährdungen der Sicherheit des Kernkraftwerks führen könnten.

19Definition von „extrem“ basiert auf Wetterdaten der Vergangenheit für die Standortregion
	SiAnf, 4.2, Anhang 3
	

	6
	Combination of events 
	Kombination von Ereignissen
	
	

	6.1
	Credible combinations of individual events, including internal and external hazards, that could lead to anticipated operational occurrences or design basis accident conditions, shall be considered in the design. Engineering judgement and probabilistic methods can be used for the selection of the event combinations.
	Anzunehmende Kombinationen von einzelnen Ereignissen, einschließlich interner und externer Gefährdungen, die zu Betriebsstörungen oder Auslegungsstörfallbedingungen führen könnten, müssen in der Auslegung berücksichtigt werden. Für die Auswahl von Ereigniskombinationen können ingenieurtechnische Bewertungen und probabilistische Methoden herangezogen werden.
	SiAnf, 4.2 (1), 
	

	7
	Definition and application of technical acceptance criteria
	Definition und Anwendung technischer Nachweiskriterien
	
	

	7.1
	Initiating events shall be grouped into a limited number of categories that correspond to plant states20, according to their probability of occurrence. Radiological and technical acceptance criteria shall be assigned to each plant state such that frequent initiating events shall have only minor or no radiological consequences and that events that may result in severe consequences shall be of very low probability. 

20See footnote 16
	Auslösende Ereignisse müssen zu einer begrenzten Zahl von Kategorien für Anlagenzustände je nach Eintrittswahrscheinlichkeit zusammengefasst werden. Jedem Anlagenzustand müssen ra-diologische und technische Nachweiskriterien zugewiesen werden, wonach häufige auslösende Ereignisse nur geringfügige oder gar keine radiologischen Folgen haben dürfen und Ereignisse, die zu schweren Folgen führen können, nur eine sehr geringe Wahrscheinlichkeit aufweisen dürfen.


	SiAnf, 2.5 (1), 4.1, Anhang 2
	

	7.2
	Criteria for protection of the fuel rod integrity, including fuel temperature, DNB, and cladding temperature, shall be specified. In addition, criteria shall be specified for the maximum allowable fuel damage during any design basis event. 
	Kriterien müssen spezifiziert werden für den Erhalt der Brennstabintegrität, umfassend die Brennstofftemperatur, den kritischen Siedabstand am Hüllrohr und die Hüllrohrtemperatur. Weiterhin müssen Kriterien spezifiziert werden für die maximal zulässigen Brennstabschäden während jeglicher Auslegungsstörfälle.
	SiAnf, 2.2, 2.3,3.3, Anhang 2
	

	7.3
	Criteria for the protection of the (primary) coolant pressure boundary shall be specified, including maximum pressure, maximum temperature, thermal- and pressure transients and stresses.
	Kriterien müssen spezifiziert werden für den Schutz der druckführenden Umschließung des Reaktorkühlmittels umfassend den maximalen Druck, die maximale Temperatur, thermische Transienten sowie Drucktransienten und Beanspruchungen.
	SiAnf, 2.2, 3.4, Anhang 2
	Bezüglich der Kriterien ist zusätzlich die Interpretation 2 zu den SiAnf „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“ anzuwenden.

	7.4
	If applicable, criteria in 7.3 shall be specified as well for protection of the secondary coolant system.  
	Die Kriterien in 7.3 müssen gegebenenfalls auch für den Schutz des Sekundärkühlmittelsystems spezifiziert werden.
	SiAnf, 2.2, 3.4, Anhang 2
	Bezüglich der Kriterien ist zusätzlich die Interpretation 2 zu den SiAnf „Anforderungen an die Druckfüh-rende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbe-hälter“ anzuwenden.

	7.5
	Criteria shall be specified for protection of containment, including temperatures, pressures and leak rates. 
	Kriterien müssen spezifiziert werden für den Schutz des Sicherheitsbehälters, umfassend Temperatur, Druck und Leckraten.
	SiAnf, 2.2, 3.6, Anhang 2
	

	8
	Demonstration of reasonable conservatism and safety margins
	Nachweis angemessener Konservativität und der Sicherheitsreserven der Auslegung
	
	

	8.1
	The initial and boundary conditions shall be specified with conservatism.
	Die Anfangs- und Randbedingungen müssen konservativ spezifiziert werden.
	SiAnf, 3.1, Anhang 5
	

	8.2
	The worst single failure21 shall be assumed in the analyses of design basis events. However, it is not necessary to assume the failure of a passive component, provided it is justified that a failure of that component is very unlikely and its function remains unaffected by the PIE. 

21A failure and any consequential failure(s) shall be postulated to occur in any component of a safety function in connection with the initiating event or thereafter at the most unfavourable time and configuration.
	In den Analysen von Auslegungsstörfällen muss der sich am ungünstigsten auswirkende Einzelfehler21 angenommen werden. Es ist jedoch nicht erforderlich das Versagen einer passiven Komponente anzuneh-men, wenn für das Versagen dieser Komponente eine sehr geringe Wahrscheinlichkeit begründet werden kann und die Funktion dieser Komponente durch das postulierte auslösende Ereignis nicht beeinträchtigt wird.

21Ein Versagen und jegliche Folgefehler müssen für jede Komponente einer Sicherheitsfunktion (gemäß Referenzniveau 4.2) im Zusammenhang mit dem auslösenden Ereignis oder danach zum ungünstigsten Zeitpunkt und mit der ungünstigsten Konfiguration postuliert werden.
	SiAnf, 3.1(7), Anhang 4
	

	8.3
	Only safety systems shall be credited to carry out a safety function.  Non-safety systems shall be assumed to operate only if they aggravate the effect of the initiating event22.

22This means that non-safety systems are either supposed not to function after the initiator, either supposed to continue to function as before the initiator, depending on which of both cases is most penalising.
	Bei der Analyse von Auslegungsstörfällen dürfen zur Erfüllung einer Sicherheitsfunktion nur Sicherheitseinrichtungen berücksichtigt werden. Betriebliche Systeme dürfen nur dann als wirksam angesehen werden, wenn sie die Auswirkungen des auslösenden Ereignisses negativ beeinflussen22.

22Das bedeutet, dass für solche Einrichtungen entweder angenommen wird, dass sie nach dem auslösenden Ereignis nicht funktionieren oder weiterhin funktionieren wie vor dem auslösenden Ereignis, je nachdem, welcher Fall nachteiliger ist.
	SiAnf, 2.1, Anhang 5 (3.2.4 (5))
	

	8.4
	A stuck control rod shall be considered as an additional aggravating failure in the analysis of design basis events23.  

23This assumption is made to ensure the sufficiency of the shutdown margin. The stuck rod selected is the highest worth rod at Hot Zero Power and conservative values of reactor trip reactivity (conservative time delay and reactivity versus CR position dependence) are used. A stuck rod can be handled as single failure in the DBA-analysis if the stuck rod itself is the worst single failure.
	Bei der Analyse von Auslegungsstörfällen muss als zusätzlicher erschwerender Fehle die Unwirksamkeit eines Steuerstabs bzw. Steuerelements  berücksichtigt werden23.

23Diese Annahme wird getroffen, um eine ausreichende Reserve der Abschaltreaktivität zu gewährleisten. Ausgewählt wird der bei Nulllast heiß reaktivitätswirksamste Stab bzw. das Element und es werden konservative Werte für die Reaktorabschaltreaktivität (konservative Zeitverzögerung und Reaktivitätswirksamkeit versus Abhängigkeit von Stab- bzw. Elementposition) angesetzt. Ein nicht wirksamer Stabstab bzw. ein nicht wirksames Steuerelement kann in der Analyse von Auslegungsstörfällen als Einzelfehler behandelt werden, wenn dies den ungünstigst wirkenden Einzelfehler darstellt.
	SiAnf, 3.2 (6)
	

	8.5
	The safety systems shall be assumed to operate at their performance level that is most penalising for the initiator.
	Es ist zu unterstellen, dass die Sicherheitseinrichtungen mit der Wirksamkeit in Ansatz gebracht werden, die für das auslösende Ereignis am ungünstigsten ist.
	SiAnf, Anhang 4 (2.1), Anhang 5 (3.2.4)
	

	8.6
	Any failure, occurring as a consequence of a postulated initiating event, shall be regarded to be part of the original PIE.
	Jeder Fehler, der als Folge eines postulierten auslösenden Ereignisses auftritt, muss als Teil des ursprünglichen postulierten auslösenden Ereignisses betrachtet werden.
	SiAnf, Anhang 5 (3.2.4 (5))
	

	8.7
	The impact of uncertainties, which in specific cases are of importance for the results, shall be addressed in the analysis of design basis events.
	Die Auswirkungen von Unsicherheiten, die in bestimmten Fällen für die Ergebnisse von Bedeutung sind, müssen in den Analysen von Auslegungsstörfällen behandelt werden.
	SiAnf, 5, Anhang 5 (3.3, 3.4)
	

	9
	Design of safety functions
	Auslegung von Sicherheitsfunktionen von Sicherheitseinrichtungen
	
	

	
	General 
	Allgemeines
	
	

	9.1
	The fail-safe principle shall be considered in the design of systems and components important to safety.
	In der Auslegung sicherheitstechnisch wichtiger Systeme und Komponenten muss das Fail-Safe-Prinzip berücksichtigt werden.
	SiAnf, 3.1
	

	9.2
	A failure in a system intended for normal operation shall not affect a safety function.
	Ein Ausfall in einer Einrichtung, die für den Normalbetrieb vorgesehen ist, darf eine Sicherheitsfunktion nicht beeinträchtigen.
	SiAnf, 2.1 (6), 2.1 (7) 
	

	9.3
	Activations and manoeuvring of the safety functions shall be automated or accomplished by passive means such that operator action is not necessary within 30 minutes after the initiating event. Any operator actions required by the design within 30 minutes after the initiating event shall be justified24.

24The control room staff has to be given sufficient time to understand the situation and take the correct actions. Operator actions required by the design within 30 min after the initiating event have to be justified and supported by clear documented procedures that are regularly exercised in a full scope simulator.
	Die Auslösung und Ausführung von Sicherheitsfunktionen muss automatisiert erfolgen oder durch passive Mittel erreicht werden, so dass ein manuelles Eingreifen innerhalb von 30 Minuten nach dem auslösenden Ereignis nicht erforderlich ist. Jeder Eingriff des Bedienpersonals, der auslegungsgemäß innerhalb von 30 Minuten nach Ereigniseintritt erforderlich ist, muss begründet werden24.

24Dem Wartenpersonal muss genügend Zeit zur Verfügung stehen, um die Situation zu erfassen und die geeigneten Maßnahmen zu ergreifen. Eingriffe des Bedienpersonals, die auslegungsgemäß innerhalb von 30 Minuten nach Ereigniseintritt erforderlich sind, müssen begründet und durch klar dokumentierte Prozeduren, die regelmäßig in einem Simulator trainiert werden, unterstützt werden.
	SiAnf, 3.1 (3)
	

	9.4
	The reliability of the systems shall be achieved by an appropriate choice of measures including the use of proven components25, redundancy, diversity26, physical and functional separation and isolation.

25Proven by experience under similar conditions or adequately tested and qualified. 
26The potential for common cause failure shall be considered to determine where diversity should be applied to achieve the necessary reliability.
	Die Zuverlässigkeit der Systeme muss durch geeignete Maßnahmen sichergestellt werden, darunter die Verwendung bewährter Komponenten25, der Anwendung von Redundanz, Diversität26, Entmaschung sowie räumliche und funktionale Trennung.

25Durch Betriebserfahrung bewährt unter ähnlichen Bedingungen bzw. sachgerecht getestet und qualifiziert.  
26Das Potenzial für Fehler mit gemeinsamer Ursache muss geprüft werden, damit bestimmt werden kann, wo durch die Anwendung von Diversität die notwendige Zuverlässigkeit erzielt werden muss.
	SiAnf, 3.1 (3), 3.1 (5), Anhang 3
	

	
	Reactor shutdown functions
	Reaktorabschaltung
	
	

	9.5
	The means for shutting down the reactor shall consist of at least two diverse systems.
	Die Einrichtungen zur Abschaltung des Reaktors müssen aus mindestens zwei diversitären Systemen bestehen.
	SiAnf, 3.2
	

	9.6
	At least one of the two systems shall, on its own, be capable of quickly27 rendering the nuclear reactor sub critical by an adequate margin from operational states and in design basis accidents, on the assumption of a single failure.

27Within 4-6 seconds, i.e. scram system
	Mindestens eines der beiden Systeme muss eigenständig in der Lage sein, unter Annahme eines Einzelfehlers, den Reaktor aus den Zuständen des bestimmungsgemäßen Betriebs und bei Auslegungsstörfällen schnell27  mit ausreichender Sicherheitsreserve in einen unterkritischen Zustand zu überführen.

27Innerhalb von 4-6 Sekunden,  Schnellabschaltsystem
	SiAnf, 3.2
	

	
	Heat removal functions
	Wärmeabfuhr
	
	

	9.7
	Means for removing residual heat from the core after shutdown, and during and after anticipated operational occurrences and accident conditions, shall be provided taking into account the assumptions of a single failure and the loss of off-site power. 
	Es müssen Vorrichtungen zur Wärmeabfuhr aus dem Kern nach dem Abschalten des Reaktors sowie während und nach betrieblichen Störungen und bei Störfällen unter Annahme eines Einzelfehlers und des Ausfalls der Fremdnetzversorgung vorgesehen werden.
	SiAnf, 3.3
	

	
	Confinement functions
	Sicherheitseinschluss
	
	

	9.8
	A containment system shall be provided in order to ensure that any release of radioactive material to the environment in a design basis accident would be below prescribed limits. This system shall include:
- leaktight structures covering all essential parts of the primary system;
- associated systems for control of pressures and temperatures; 
- features for isolation;  
- features for the management and removal of fission products, hydrogen, oxygen and other substances that could be released into the containment atmosphere.
	Es muss ein Sicherheitseinschluss vorhanden sein, der sicherstellt, dass jede Freisetzung von radioaktiven Stoffen in die Umgebung bei einem Auslegungsstörfall vorgeschriebene Grenzwerte nicht überschreitet. Der Sicherheitseinschluss muss Folgendes umfassen:
- Leckdichte Bauwerke, die alle wesentlichen Teile des druckführenden Umschließung umfassen,
- Systeme zur Überwachung von Druck und Temperatur,
- Einrichtungen zur Einschließung, 
- Einrichtungen zur Kontrolle und Beseitigung von Spaltprodukten, Wasserstoff, Sauerstoff und anderen Stoffen, die in die Atmosphäre des Sicherheitsbehälters freigesetzt werden könnten.
	SiAnf, 3.6
	

	9.9
	Each line that penetrates the containment as part of the reactor coolant pressure boundary or that is connected directly to the containment atmosphere shall be automatically and reliably sealable in the event of a design basis accident. These lines shall be fitted with at least two containment isolation valves arranged in series. Isolation valves shall be located as close to the containment as is practicable.
	Jede Leitung, die als Bestandteil der druckführenden Umschließung des Reaktorkühlmittels den Sicherheitsbehälter durchdringt oder unmittelbar mit der Atmosphäre des Sicherheitsbehälters verbunden ist, muss bei einem Auslegungsstörfall automatisch und zuverlässig geschlossen werden können. Diese Leitungen müssen mit mindestens zwei hintereinander angeordneten Absperrarmaturen ausgerüstet werden. Die Absperrarmaturen müssen sich so nah wie möglich am Sicherheitsbehälter befinden.
	
	 „Interpretation 2“ zu den SiAnf: „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“, Nummer 6

	9.10
	Each line that penetrates the containment and is neither part of the reactor coolant pressure boundary nor connected directly to the containment atmosphere shall have at least one containment isolation valve. This valve shall be outside the containment and located as close to the containment as practicable. 
	Jede Leitung, die den Sicherheitsbehälter durchdringt und weder Bestandteil der druckführenden Umschließung des Reaktorkühlmittels noch unmittelbar mit der Atmosphäre des Sicherheitsbehälters verbunden ist, muss mindestens eine Absperrarmatur aufweisen. Diese Armatur muss sich außerhalb des Sicherheitsbehälters und so nah wie möglich am Sicherheitsbehälter befinden.
	
	 „Interpretation 2“ zu den SiAnf: „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“, Nummer 6.

	10
	Instrumentation and 
control systems
	Leittechnik
	
	

	10.1
	Instrumentation shall be provided for measuring all the main variables that can affect the fission process, the integrity of the reactor core, the reactor cooling systems and the containment, and for obtaining any information on the plant necessary for its reliable and safe operation. Provision shall be made for automatic recording28 of measurements of any derived parameters that are important to safety.

28By computer sampling and/or print outs.
	Zur Überwachung aller Sicherheitsvariablen, die die nukleare Leistungserzeugung, die Integrität des Reaktorkerns, der Reaktorkühlsysteme und des Sicherheitsbehälter beeinflussen können, sowie zur Erfassung aller Daten über die Anlage, die zu deren zuverlässigem und sicherem Betrieb notwendig sind, müssen entsprechende Messeinrichtungen vorhanden sein. Die automatische Aufzeichnung28 aller von den Messungen abgeleiteten sicherheitsrelevanten Parameter muss sichergestellt sein.

28Durch rechnergestützte Aufzeichnung und/oder Papierausdrucke.
	SiAnf, 3.7
	 „Interpretation 3“ zu den SiAnf: „Anforderungen an die Leittechnik und Störfallinstrumentierung“. Nummer 3.7.

	10.2
	Instrumentation shall be adequate for measuring plant parameters and shall be environmentally qualified for the plant states concerned.  
	Die Messeinrichtungen müssen für die bei den betreffenden Anlagenzuständen auftretenden Umgebungsbedingungen qualifiziert und für die Messung der Anlagenparameter geeignet sein.
	SiAnf, 3.7 (6), 3,7 (7), 3.7 (8)
	

	
	Control room
	Warte
	
	

	10.3
	A control room shall be provided from which the plant can be safely operated in all its operational states, and from which measures can be taken to maintain the plant in a safe state or to bring it back into such a state after the onset of anticipated operational occurrences and design basis accidents.
	Es muss eine Warte vorhanden sein, von der aus die Anlage in allen Betriebszuständen sicher betrieben sowie Maßnahmen ergriffen werden können, um die Anlage in einem sicheren Zustand zu halten oder nach Eintritt von Betriebsstörungen und Auslegungsstörfällen wieder in einen solchen Zustand zu versetzen.
	SiAnf, 3.8 (1)
	

	10.4
	Devices shall be provided to give in an efficient way visual and, if appropriate also audible indications of operational states and processes that have deviated from normal and could affect safety. Ergonomic factors shall be taken into account in the design of the control room. Appropriate information shall be available to the operator to monitor the effects of the automatic actions.
	Es müssen Maßnahmen und Einrichtungen vorhanden sein, mit deren Hilfe Abweichungen vom Betriebszuständen bzw. -vorgängen, die die Sicherheit der Anlage beeinträchtigen können, wirksam optisch und ggf. auch akustisch anzuzeigen. Bei der Auslegung der Warte müssen ergonomische Faktoren berücksichtigt werden. Für die Bedienkräfte müssen geeignete Informationen zur Überwachung der Wirkungen automatischer Maßnahmen zur Verfügung stehen.
	SiAnf, 3.1 (13), 3.7, 3.8 (4)
	

	10.5
	Special attention shall be given to identifying those events, both internal and external to the control room, which may pose a direct threat to its continued operation, and the design shall provide for reasonably practicable measures to minimize the effects of such events.
	Besondere Aufmerksamkeit ist der Identifizierung von Ereignissen – interner wie externer Art – zu widmen, die für den weiteren Betrieb der Warte eine direkte Bedrohung darstellen können, wobei die Auslegung für die nach vernünftigem Ermessen durchführbaren Maßnahmen und Einrichtungen zur Minimierung der Auswirkungen dieser Ereignisse sorgen muss.
	SiAnf, 3.8 (3), 4.1, 4.2, Anhang 3
	

	10.6
	For times when the main control room is not available, there shall be sufficient instrumentation and control equipment available, at a single location that is physically and electrically separated from the control room, so that the reactor can be placed and maintained in a shut down state, residual heat can be removed, and the essential plant parameters can be monitored.
	Für Fällen, in denen die Hauptwarte nicht zur Verfügung steht, müssen ausreichend leittechnische Einrichtungen vorhanden sein, um von einer von der Hauptwarte räumlich und elektrisch getrennten Notsteuerstelle aus den Reaktor abzuschalten, ihn in einem sicheren Abschaltzustand zu halten und die Nachzerfallswärme abzuführen. Zudem muss es möglich sein, von der Notsteuerstelle aus die wesentlichen Anlagenparameter zu überwachen.
	SiAnf, 3.8 (2)
	

	
	Protection system
	Reaktorschutzsystem
	
	

	10.7
	Redundancy and independence designed into the protection system shall be sufficient at least to ensure that:  
-  no single failure results in loss of protection function; and 
-  the removal from service of any component or channel does not result in loss of the necessary minimum  redundancy. 
	Die Redundanz und Unabhängigkeit des Reaktorschutzsystems muss auslegungsgemäß dafür ausreichend sein, um mindestens sicherzustellen, dass

-
kein Einzelfehler zum Ausfall einer Schutzaktion führt, und

-
die Außerbetriebnahme einer Komponente oder eines Strangs nicht zum Verlust des notwendigen Mindestredundanzgrads des Schutzsystems führt.
	SiAnf, 3.7 (3), 3.7 (6), Anhang 4
	

	10.8
	The design shall permit all aspects of functionality of the protection system, from the sensor to the input signal to the final actuator, to be tested in operation. Exceptions shall be justified.
	Die Auslegung muss es ermöglichen, alle Funktionalitätsaspekte des Schutzsystems, d. h. vom Sensor über das Eingangssignal bis zum Stellglied, während des Betriebs zu testen. Ausnahmen müssen begründet werden. 
	
	 „Interpretation 3“ zu den SiAnf: „Anforderungen an die Leittechnik und Störfallinstrumentierung“, Nummer 3.1, 3.2.

	10.9
	The design of the reactor protection system shall minimize the likelihood that operator action could defeat the effectiveness of the protection system in normal operation and anticipated operational occurrences. Furthermore, the reactor protection system shall not prevent operators from taking correct actions if necessary in design basis accidents. 
	Das Reaktorschutzsystem muss so ausgelegt sein, dass die Wahrscheinlichkeit einer Beeinträchtigung der Wirksamkeit des Systems im Normalbetrieb und bei Betriebsstörungen aufgrund von Maßnahmen des Personals minimiert wird, korrekte Maßnahmen des Personals bei Auslegungsstörfällen, sofern erforderlich, jedoch nicht verhindert werden.
	
	 „Interpretation 3“ zu den SiAnf: „Anforderungen an die Leittechnik und Störfallinstrumentierung“, Nummer 3.2.

	10.
10
	Computer based systems used in a protection system, shall fulfil the following requirements: 
-  the highest quality of and best practices for hardware and software shall be used; 
- the whole development process, including control, testing and commissioning of design changes, shall be systematically documented and reviewed; 
-  in order to confirm confidence in the reliability of the computer based systems, an assessment of the computer based system by expert personnel independent of the designers and suppliers shall be undertaken; and
-  where the necessary integrity of the system cannot be demonstrated with a high level of confidence, a diverse means of ensuring fulfilment of the protection functions shall be provided. 
	Im Reaktorschutzsystem eingesetzte computergestützte Einrichtungen müssen folgende Anforderungen erfüllen:
- bei Hardware und Software müssen die höchste Qualität und bewährte Verfahren zur Anwendung gelangen;
- der gesamte Entwicklungsprozess, einschließlich Kontrolle, Erprobung und Einführung von Auslegungsänderungen, muss systematisch dokumentiert und überprüft werden;
- die Verifizierung der Zuverlässigkeit der computerbasierten Systeme muss durch Fachleute erfolgen, die von den Konstrukteuren und Lieferanten unabhängig sind, und
- wenn die notwendige Integrität des Systems nicht mit einem hohen Maß an Aussagesicherheit nachgewiesen werden kann, muss eine diversitäre Maßnahme zur Sicherstellung der Erfüllung der Schutzaktionen vorgesehen werden.
	SiAnf, 3.7(3)
	 „Interpretation 3“ zu den SiAnf: „Anforderungen an die Leittechnik und Störfallinstrumentierung“, Nummer 3.2.

	
	Emergency power
	Notstromversorgung
	
	

	10.
11
	It shall be ensured that the emergency power supply is able to supply the necessary power to systems and components important to safety, in any operational state or in a design basis accident, on the assumption of a single failure and the coincidental loss of off-site power.
	Es muss sichergestellt werden, dass mit der Notstromversorgung die sicherheitstechnisch wichtigen Systeme und Komponenten in jedem Betriebszustand oder bei einem Auslegungsstörfall unter der Annahme eines Einzelfehlers und bei gleichzeitigem Ausfall der Fremdnetzversorgung mit ausreichend Strom versorgt werden.
	SiAnf, 3.9
	

	11
	Review of the design basis
	Überprüfung der Auslegungsgrundlage
	
	

	11.1
	The actual design basis shall regularly29, and when relevant as a result of operating experience and significant new safety information, be reviewed, using both a deterministic and a probabilistic approach to identify needs and opportunities for improvement. Reasonably practicable measures shall be taken with respect to backfitting or other measures justified from a safety point of view.

29Regularly is understood as an ongoing activity to analyse the plant and identify opportunities for improvement. The periodic safety reviews are complementary tools to verify and follow up on this activity in a longer perspective. Significant new safety information is understood as new insights gained from e.g. safety analyses and the development of safety standards and practices.
	Die aktuelle Auslegung muss regelmäßig29 und – falls erforderlich – als Folge der Betriebserfahrung und wesentlicher neuer Sicherheitsinformationen überprüft werden; bei dieser Überprüfung müssen sowohl deterministische als auch probabilistische Ansätze verwendet werden, um die Erfordernis und die Möglichkeiten im Hinblick auf Verbesserungen zu identifizieren. Die nach vernünftigem Ermessen machbaren Nachrüst- oder sonstigen Maßnahmen, die mit Blick auf die Sicherheit begründet werden können, müssen umgesetzt werden.

29Unter „regelmäßig“ wird eine fortlaufende Aktivität zur Analyse der Anlage und Identifizierung von Verbesserungsmöglichkeiten verstanden. Die periodischen Sicherheitsüberprüfungen sind ergänzende Instrumente zur Verifizierung und Verfolgung dieser Aktivität auf längere Sicht. Unter „wesentlichen neuen Sicherheitsinformationen“ werden neue Erkenntnisse z. B. aus Sicherheitsanalysen und der Erstellung von Sicherheitsstandards und –verfahren verstanden.
	SiAnf, 5 (1) bis 5(3), Anhang 5 (1. 6., 7.)
	

	
	Appendix
	Anhang
	
	

	
	Interpretation of the reference level 5.1, for the purpose of benchmarking of implementation, in terms of types of internal events to be included in the safety analysis as a minimum: 
The list mainly applies on PWR and BWR. For the other designs: AGR, CANDU and RBMK used in single WENRA countries, the list has to be adapted to the reactor type and implementation checked as self-assessment by the concerned country. The final list will in all cases be plant type specific. 
Initiating events  
- small, medium and large LOCA  (break of the largest diameter piping of the Reactor Coolant Pressure Boundary)  
- breaks in the main steam and main feed water systems    
- forced decrease of reactor coolant flow     
- forced increase or decrease of main feed water flow    
-  forced increase or decrease of main steam flow    
- inadvertent opening of valves at the pressurizer (PWR)  
- inadvertent operation of the emergency core cooling system ECCS   
- inadvertent opening of valves at the steam generators (PWR)   
- inadvertent opening of main steam relief/safety valves (BWR)   
- inadvertent closure of main steam isolation valves     
- steam generator tube  rupture (PWR)     
- uncontrolled movement of control rods     
- uncontrolled withdrawal/ejection of control rod  
- core instability (BWR)       
- chemical and volume control system (CVCS) malfunction (PWR)    
- pipe breaks or heat exchanger tube leaks in systems connected to the RCS and located partially outside containment (Interfacing System LOCA)  
- fuel handling accidents 
- loss of off-site power 
- load drop by failure of lifting devices
Initiating events as well as consequential events (could be both types) 
- fire; - explosion; - flooding    
Consequential events 
- missile generation, including turbine missiles 
- release of fluid (oil etc) from failed systems 
- vibration 
- pipe whip 
- jet impact
	Interpretation von Referenzniveau 5.1 zum Zwecke des Abgleichs der Umsetzung im Hinblick auf die Kategorien interner Ereignisse, die mindestens in der Sicherheitsanalyse berücksichtigt werden müssen: 
Die Liste bezieht sich hauptsächlich auf DWR und SWR. Für die anderen Bauarten AGR, CANDU und RBMK einzelner WENRA-Länder muss die Liste an den Reaktortyp angepasst und die Umsetzung im Rahmen einer Selbstbewertung des betroffenen Landes überprüft werden. Die endgültige Liste wird in allen Fällen anlagenspezifisch sein. 
Auslösende Ereignisse 
- Kleiner, mittlerer und großer Kühlmittelverluststörfall (Bruch der Rohrleitung in der druckführenden Umschließung mit dem größten Durchmesser) 
- Brüche in den Frischdampf- und Speisewassersystemen, 
- Verringerung des Reaktorkühlmitteldurchsatzes,
- Erhöhung oder Verringerung des Speisewasserdurchsatzes,
- Erhöhung oder Verringerung des Frischdampfdurchsatzes , 
- unbeabsichtigtes Öffnen von Ventilen am Druckhalter (DWR),
- unbeabsichtigte Inbetriebnahme des Kernnotkühlsystems,
- unbeabsichtigtes Öffnen von Ventilen an den Dampferzeugern (DWR),
- unbeabsichtigtes Öffnen von Frischdampf-Entlastungs-/Sicherheitsventilen (SWR), 
- unbeabsichtigtes Schließen von Frischdampfabsperrarmaturen, 
- Dampferzeugerheizrohrbruch (DWR), 
- unkontrolliertes Bewegen von Steuerstäben bzw. Steuerelementen, 
- unkontrolliertes Ausfahren/unkontrollierter Auswurf eines Steuerstabs bzw, Steuerelements, 
- Kerninstabilität (SWR); 
- Fehlfunktion des Volumenregelsystems (DWR); 
- Rohrbrüche oder Wärmetauscherrohrlecks in Systemen, die an den Primär-kreis  angeschlossen sind und sich teilweise außerhalb des Sicherheitsbehälters befinden (Interfacing Kühlmittelverluststörfall),
- Störfälle bei der Handhabung von Brennelementen,
- Notstromfall,  
- Lastabsturz durch Versagen von Hebeeinrichtungen. 
Sowohl auslösende Ereignisse als auch Folgeereignisse (kann beides der Fall sein) 
- Brand, 
- Explosion, 
- Überschwemmung. 
Folgeereignisse 
- Umherfliegende Trümmer, einschließlich Turbinenbruchstücke, 
- Freisetzung von Flüssigkeiten (Öl etc) aus versagenden Systemen, 
- Schwingungen, 
- Ausschlagen von Rohrleitungen, 
- Strahleinwirkungen.
	SiAnf, 4, Anhang 2
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	No
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	RL - Übersetzung
	SiAnf
	KTA, Interpretation

	F
	Design Extension of Existing Reactors
	Auslegungserweiterung für 
bestehende Reaktoren
	
	

	1
	Objective
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	The design extension30 analysis shall examine the performance of the plant in specified accidents beyond the design basis, including selected severe accidents, in order to minimise as far as reasonably practicable radioactive releases harmful to the public and the environment in cases of events with very low probability of occurrence.

30Design extension is understood as measures taken to cope with additional events or combination of events, not foreseen in the design of the plant. Such measures need not involve application of conservative engineering practices but could be based on realistic, probabilistic or best estimate assumptions, methods and analytical criteria.
	Die Analyse der Auslegungserweiterung30 muss das Verhalten der Anlage bei spezifizierten auslegungsüberschreitenden Ereignisse umfassen, einschließlich einer Auswahl von Ereignissen mit schweren Kernschäden, um für die Allgemeinheit und die Umwelt schädliche radioaktive Freisetzungen bei Ereignissen mit sehr geringer Eintrittswahrscheinlichkeit, soweit nach vernünftigem Ermessen durchführbar, zu minimieren.

30Unter Auslegungserweiterung sind Maßnahmen und Einrichtungen zu verstehen, die zur Bewältigung zusätzlicher Ereignisse oder einer Kombination von Ereignissen ergriffen werden, die nicht in der Auslegung der Anlage vorgesehen sind. Solche Maßnahmen müssen nicht die Anwendung konservativer Vorgehensweisen beinhalten, sondern können auf der Grundlage von realistischen, probabilistischen oder Best-Estimate-Annahmen, Methoden und analytischen Kriterien durchgeführt werden
	SiAnf, 2.1 (3a), 2.1 (3b), 2.1 (9), 
2.5 (1), 3.1 (10), 4.3, 4.4
	

	2
	Selection and analysis of Beyond Design Basis Events
	Auswahl und Analyse auslegungsüberschreitender Ereignisse
	
	

	2.1
	Beyond design basis events shall be selected31 and considered in the safety analysis to determine those sequences for which reasonable practicable preventive or mitigative measures can be identified and implemented (see Appendix for assessment of implementation).

31Based on a combination of deterministic and probabilistic assessments as well as engineering judgement. 
	Es muss eine Auswahl von auslegungsüberschreitenden Ereignissen31 in der Sicherheitsanalyse berücksichtigt werden, um diejenigen Ereignisabläufe zu bestimmen, für die nach vernünftigem Ermessen durchführbare präventive oder mitigative Maßnahmen identifiziert und umgesetzt werden können (siehe Anhang für die Bewertung der Umsetzung).

31Auf der Grundlage einer Kombination deterministischer und probabilistischer Analysen sowie ingenieurtechnischer Bewertungen.
	SiAnf, 4.3, 4.4
	

	2.2
	Realistic assumptions and modified32 acceptance criteria may be used for the analysis of the beyond design basis events.

32Modified in relation to the conservative criteria used in the analysis of the design basis events.
	Für die Analyse von auslegungsüberschreitenden Ereignissen können realistische Annahmen und modifizierte32 Nachweiskriterien verwendet werden.

32Modifiziert in Bezug auf die in der Analyse von Auslegungsstörfällen verwendeten konservativen Kriterien.
	SiAnf, Anhang 4 (2.2.5), Anhang 5 (3.2.6)
	

	3
	Instrumentation for the management of beyond design basis accident conditions
	Instrumentierung für auslegungsüberschreitende Ereignisse und Anlagenzustände
	
	

	3.1
	Adequate instrumentation shall exist which can be used in severe accident environmental conditions in order to manage such accidents according to guidelines/procedures for severe accidents.
	Es muss eine geeignete Instrumentierung vorhanden sein, die auch unter den Umgebungsbedingungen von Unfällen mit schweren Kernschäden angewandt werden kann, um die für solche Ereignisse vorgesehenen Notfallprozeduren und -strategien anwenden zu können.
	SiAnf, 3.7 (8), 3.7 (9)
	

	3.2
	Necessary information from instruments shall be relayed to the control room as well as to a separately located supplementary control room/post and be presented in such a way to enable a timely assessment of the plant status and critical safety functions in severe accident conditions.
	Die durch die Instrumentierungseinrichtungen übermittelten erforderlichen Informationen müssen auf der Warte sowie einer zusätzlichen Steuerstelle an einem anderen Ort so gemeldet und angezeigt werden, dass eine rechtzeitige Beurteilung des Anlagenzustandes sowie der kritischen Sicherheitsfunktionen unter den Bedingungen von Unfällen mit schweren Kernschäden möglich ist.
	SiAnf, 3.8 (7)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „Anforderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,
Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutzmaßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4
	Protection of the containment against selected beyond design basis accidents33
33These reference levels aim at providing protection at the level 4 of the defence-in-depth. Such protection could be provided by existing equipment that has been assessed, and if needed modified, to perform the relevant function in a severe accident condition or additional equipment on a best estimate basis.
	Schutz des Sicherheitsbehälters gegen ausgewählte auslegungsüberschreitende Ereignisse33
33Diese Referenzniveaus haben den Schutz auf der Sicherheitsebene 4 des gestaffelten Sicherheitskonzepts zum Ziel. Ein solcher Schutz kann durch vorhandene Einrichtungen, die bewertet und, falls erforderlich, modifiziert wurden, um die entsprechende Funktion bei Bedingungen bei Unfällen mit schweren Kernschäden zu erfüllen oder durch zusätzliche Einrichtungen auf einer "Best-Estimate"- Grundlage.
	
	

	4.1
	Isolation of the containment shall be possible in a beyond design basis accident34. However, if an event leads to bypass of the containment, consequences shall be mitigated.

34Special attention needs to be given for certain reactor types to the analysis of severe accident conditions with an open containment during certain shutdown states. Should such an accident occur, it should be possible to achieve timely containment isolation or implement equally effective compensatory measures. Therefore consideration has to be given to the time needed for the restoration of containment isolation and effective leaktightness, taking into account factors such as the progression of the accident sequences.
	Bei Eintreten von Anlagenzuständen mit schweren Kernschäden muss die Möglichkeit des Gebäudeabschlusses bestehen34. Wenn ein Ereignis zur Umgehung des Sicherheitsbehälters führen sollte, müssen die Folgen begrenzt werden.

34Besondere Aufmerksamkeit bei der Analyse von Bedingungen schwerer Kernschäden ist auf solche Reaktortypen zu richten, bei denen während bestimmter Betriebsphasen des Nichtleistungsbetriebs ein offener Sicherheitsbehälter vorliegt. In solch einem Fall sollte es möglich sein, den Sicherheitsbehälter rechtzeitig zu isolieren oder gleichwertig wirksame Kompensationsmaßnahmen durchzuführen. Daher muss die Zeit berücksichtigt werden, die für die Wiederherstellung der Isolierung und effektiven Dichtheit des Sicherheitsbehälters benötigt wird unter Berücksichtigung von Faktoren wie der zeitlichen Entwicklung der Ereignisabläufe.
	SiAnf, 2.1 (3b), 2.2 (5), 2.2 (6), 
2.5 (1), 3.6 (8), 4.4
	

	4.2
	The leaktightness of the containment shall not degrade significantly for a reasonable time after a severe accident.
	Die Dichtheit des Sicherheitsbehälters nach einem Unfall mit schweren Kernschäden muss für eine angemessene Zeit gewährleistet sein.
	SiAnf, 2.1 (3b), 2.5 (1)
	

	4.3
	Pressure and temperature in the containment shall be managed in a severe accident.
	Bei einem Unfall mit schweren Kernschäden müssen Druck und Temperatur innerhalb des Sicherheitsbehälters kontrolliert werden.
	SiAnf, 3.6 (8), 4.4
	

	4.4
	Combustible gases shall be managed in a severe accident.
	Bei einem Unfall mit schweren Kernschäden müssen brennbare Gase kontrolliert werden.
	SiAnf, 3.6 (8)
	

	4.5
	The containment shall be protected from overpressure in a severe accident35. 

35This reference level could be seen as a special case of reference level 4.3. However, it is kept for clarity as a separate reference level since it might call for specific measures to protect against fast as well as slow containment overpressurization.
	Bei einem Unfall mit schweren Kernschäden muss der Sicherheitsbehälter vor Überdruck geschützt werden35.

35Dieses Referenzniveau kann als Sonderfall von Referenzniveau  4.3 betrachtet werden. Aus Gründen der Klarheit wurde es jedoch als eigenes Referenzniveau beibehalten, da es besondere Maßnahmen zum Schutz sowohl gegen schnell als auch langsam eintretenden Überdruck des Sicherheitsbehälters erfordern kann.
	SiAnf, 3.6 (8)
	

	4.6
	High pressure core melt scenarios shall be prevented. 
	Bei einem Unfall mit schweren Kernschäden müssen Hochdruck-Kernschmelzszenarien verhindert werden.
	SiAnf, 3.4 (5b)
	

	4.7
	Containment degradation by molten fuel shall be prevented or mitigated as far as reasonably practicable.
	Eine Schädigung des Sicherheitsbehälters durch geschmolzenen Brennstoff muss, soweit nach vernünftigem Ermessen durchführbar, verhindert oder begrenzt werden.
	SiAnf, 2.1 (3b), 4.4 
	

	
	Appendix
	Anhang
	
	

	
	Interpretation of the reference level 2.1, for the purpose of benchmarking of implementation,   in terms of types events to be analysed for design extension as a minimum, if not already  considered in the design basis:   
- anticipated transient without scram (ATWS)    
- station black out      
- total loss of feed water      
- LOCA together with the complete loss of one emergency core cooling system36  
- uncontrolled level drop during mid-loop operation (PWR) or during refuelling  
- total loss of the component cooling water system  
- loss of core cooling in the residual heat removal mode  - loss of fuel pool cooling     
- loss of ultimate heat sink function     
- uncontrolled boron dilution (PWR)   
- multiple steam generator tube ruptures (PWR, PHWR)   
- loss of required safety systems in the long term after a Postulated Initiating Event

36Either the high pressure or the low pressure emergency core cooling system
	Interpretation von Referenzniveau 2.1 zum Zwecke des Abgleichs der Umsetzung im Hinblick auf die Arten der Ereignisse, die mindestens für die Auslegungserweiterung analysiert werden müssen, wenn sie nicht bereits in der Auslegungsgrundlage berücksichtigt sind: 
- Betriebstransienten mit Ausfall der Reaktorschnellabschaltung (ATWS), 
- Totalausfall der batterieunabhängigen Energieversorgung (station blackout),
- vollständiger Ausfall der Speisewasserversorgung, 
- Kühlmittelverluststörfall mit dem vollständigen Ausfall eines einzelnen Kernnotkühlsystems36,
- unkontrollierter Abfall des Füllstandes während des Mitte-Loop- Betriebes (DWR) oder während des Brennelementwechsels, 
- Totalausfall des Komponentenkühlwassersystems, 
- Ausfall der Kernkühlung im Nachkühlbetrieb, 
- Ausfall der Brennelement-Lagerbeckenkühlung, 
- Ausfall der Hauptwärmesenke,  
- unkontrollierte Borverdünnung (DWR), 
- mehrfache Dampferzeugerheizrohrbrüche (DWR, schwerwassermoderierter Druckröhrenreaktor),
- länger andauernder Ausfall benötigter Sicherheitssysteme nach einem postulierten auslösenden Ereignis.

36Entweder das Hochdruck- oder das Niederdruck-Kernnotkühlsystem
	SiAnf, 2.1(9), 4.3, 4.4


	In der Interpretation I-7 zu den SiAnf  werden in 2(1) und 2(2) Beispiele zu auslegungsüberschreitenden Anlagenzuständen genannt:
Auslegungsüberschreitende Anlagenzustände der Sicherheitsebene 4b sind z.B.

DWR:

•
 Ausfall der gesamten Dampferzeuger-Bespeisung mit der Tendenz zur völligen Ausdampfung der Sekundärseiten der Dampferzeuger,

•
 Kühlmittelverlust mit kleinem Leckquerschnitt mit der Tendenz des Verbleibens  des Kühlmitteldrucks über den Förderdruck der Hochdruck-Einspeisepumpen,

•
 Doppelendiger Bruch eines Heizrohres in einem DE und Anstieg des Frisch-dampf (FD)-Drucks mit der Tendenz zum Ansprechen des FD-Sicherheitsventils.

SWR:

•
 Kühlmittelverlust mit nachfolgender Überspeisung einer FD-Leitung und der Möglichkeit von Kondensationsschlägen außerhalb des Durchdringungsabschlusses,

•
 Transienten mit der Tendenz des Abfallens des Reaktordruckbehälter (RDB)-Füllstandes bis Kernunterkante.

DWR und SWR:

•
 Ausfall der gesamten Drehstromversorgung soweit nicht batterieversorgt für eine Zeitdauer bis zu 2 Stunden.

Phänomene bei Unfällen (SiE 4c) sind z.B. gekennzeichnet durch

•
 Versagen des Reaktordruckbehälters bei niedrigem Druck,

• 
Wasserstofffreisetzung,

•
 Druckaufbau im Sicherheitsbehälter.


Issue G

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	G
	Safety Classification of Structures, Systems and Components
	Sicherheitsklassifizierung von Strukturen, Systemen und Komponenten
	
	

	1
	Objective
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	All SSCs37 important to safety shall be identified and classified on the basis of their importance for safety.

37SSCs include software for I&C.
	Die sicherheitstechnisch wichtigen Strukturen (baulichen Anlagenteile), Systeme und Komponenten37 sind zu bestimmen und gemäß ihrer sicherheitstechnischen Bedeutung zu klassifizieren.

37auch umfassend die Software der Informations- und Kommunikationstechnik.
	SiAnf, 3.1 (4)
	

	2
	Classification process
	Klassifizierungsprozess
	
	

	2.1
	The classification of SSCs shall be primarily based on deterministic methods, complemented where appropriate by probabilistic methods and engineering judgment.
	Die Klassifizierung hat nach deterministischen Prinzipien zu erfolgen, wenn sinnvoll, ergänzt durch probabilistische Methoden und ingenieurmäßige Bewertungen.
	
	Zum Klassifizierungsprozess selbst bestehen keine Regelwerksanforderungen (vorgesehene KTA Regeln wurden eingestellt).

Die in den SiAnf 3.1 (4) definierten Sicherheitsklassen orientieren sich an den Sicherheitsebenen. Insofern gelten in Bezug auf die den Sicherheitsklassen zuzuordnenden Kriterien die Kriterien, die für die Sicherheitsebenen angegeben sind.

	2.2
	The classification shall identify for each safety class: 
- The appropriate codes and standards in design, manufacturing, construction and inspection; 
- Need for emergency power supply, qualification to environmental conditions; 
- The availability or unavailability status of systems serving the safety functions to be considered in deterministic safety analysis; 
- The applicable quality requirements
	Die Klassifizierung muss für jede Sicherheitsklasse Folgendes festlegen:

- Die betreffenden Vorschriften und Regeln für die Auslegung, Fertigung, Konstruktion und Inspektion,

- die Notwendigkeit einer Notstromversorgung und die Eignung für bestimmte Umgebungsbedingungen,

- die Verfügbarkeit oder Nichtverfügbarkeit von Systemen zur Wahrnehmung von Sicherheitsfunktionen, die bei deterministischen Sicherheitsanalysen zu beachten sind,

- die geltenden Qualitätsanforderungen.
	
	

	3
	Ensuring reliability
	Sicherstellung der Zuverlässigkeit
	
	

	3.1
	SSCs important to safety shall be designed, constructed and maintained such that their quality and reliability is commensurate with their classification.
	Die sicherheitstechnisch wichtigen baulichen Anlagenteile, Systeme und Komponenten müssen so ausgelegt, gefertigt und instand gehalten werden, dass ihre Qualität und Zuverlässigkeit ihrer Klassifizierung entspricht.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (4)
	

	3.2
	The failure of a SSC in one safety class shall not cause the failure of other SSCs in a higher safety class.  Auxiliary systems supporting equipment important to safety shall be classified accordingly.
	Das Versagen sicherheitstechnisch wichtiger baulichen Anlagenteile, Systeme und Komponenten einer Sicherheitsklasse darf nicht den Ausfall anderer sicherheitstechnisch wichtiger baulichen Anlagenteile, Systeme und Komponenten einer höheren Sicherheitsklasse zur Folge haben. Hilfssysteme zur Unterstützung sicherheitstechnisch wichtiger Einrichtungen müssen entsprechend klassifiziert werden.
	SiAnf, 2.1 (7), 2.1 (8), 3.1(3), 3.1 (4)
	

	4
	Selection of materials and qualification of equipment
	Materialauswahl und Qualifizierung von Einrichtungen
	
	

	4.1
	The design of SSCs important to safety and the materials used shall consider the effects of operational conditions over the plant lifetime and the effects of design basis accidents on their characteristics and performance.
	Die Auslegung sicherheitstechnisch wichtiger baulicher Anlagenteile, Systeme und Komponenten und die Werkstoffwahl müssen die während der Betriebsdauer auftretenden Betriebsbedingungen und die Auswirkungen von Auslegungsstörfällen auf deren kennzeichnende Eigenschaften und das Betriebsverhalten berücksichtigen.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (6)
	

	4.2
	A qualification procedure shall be adopted to confirm that SSCs important to safety meet throughout their design operational lives the demands for performing their function, taking into account environmental conditions38 over the lifetime of the plant and when required in anticipated operational occurrences and accident conditions.

38Environmental conditions include as appropriate vibration, temperature, pressure, jet impingement, electromagnetic interference, irradiation, humidity, and combinations thereof.
	Zur Bestätigung, dass sicherheitstechnisch wichtige bauliche Anlagenteile, Systeme und Komponenten während ihrer gesamten Betriebsdauer den Anforderungen an ihre Funktion genügen, muss ein Verfahren zu ihrer Qualifizierung eingeführt werden, unter Berücksichtigung der betrieblichen  Umgebungsbedingungen38 während der spezifizierten Lebensdauer, und, falls erforderlich, während eines Anforderungsfalls bei Störungen und Störfällen.

38Umgebungsbedingungen umfassen ggf. Erschütterungen, Temperatur, Druck, Strahlkräfte, elektromagnetische Störungen, Bestrahlung, Feuchtigkeit und Kombinationen davon.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (6), 6 (1), 6 (4)
	


Issue H

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	H
	Operational Limits and Conditions
	Grenzwerte und Bedingungen 
des sicheren Betriebs
	
	

	1
	Purpose
	Zweck
	
	

	1.1
	OLCs shall be developed to ensure that plants are operated in accordance with design assumptions and intentions as documented in the SAR.
	Es müssen Grenzwerte und Bedingungen (OLCs) ausgearbeitet werden, um sicherzustellen, dass die Anlagen entsprechend den auslegungstechnischen Annahmen und Randbedingungen, wie im Sicherheitsbericht dokumentiert, betrieben werden.
	SiAnf, 1 (2), 1 (3), 6 (1)
	

	1.2
	The OLCs shall define the conditions that must be met to prevent situations that might lead to accidents or to mitigate the consequences of accidents should they occur.
	In den OLCs müssen die Bedingungen festgelegt sein, die einzuhalten sind, damit Situationen, welche zu Störfällen führen können, vermieden oder die Folgen von Störfällen gemildert werden, falls sie eintreten sollten.
	SiAnf, 6 (1)
	

	2
	Establishment and review of OLCs
	Festlegung und Überprüfung von OLCs
	
	

	2.1
	Each established OLC shall be justified based on plant design, safety analysis and commissioning tests
	Jede festgelegte OLC muss auf der Grundlage der Anlagenauslegung, einer Sicherheitsanalyse und auf Inbetriebnahmetests begründet werden.
	SiAnf, 6 (1)
	

	2.2
	OLCs shall be kept updated and reviewed in the light of experience, developments in science and technology, and every time modifications in the plant or in the safety analysis warrant it, and changed if necessary.
	Die OLCs müssen auf dem neuesten Stand gehalten und vor dem Hintergrund gemachter Erfahrungen und neuer Entwicklungen in Wissenschaft und Technik sowie immer dann überprüft werden, wenn dies aufgrund von Änderungen in der Anlage oder in der Sicherheitsanalyse erforderlich ist, und sind bei Bedarf zu ändern.
	SiAnf, 6 (3)
	

	2.3
	The process for making modifications or temporary modifications of OLCs shall be defined. Such modifications shall be adequately justified by safety analysis and independent safety review
	Das Verfahren für Änderungen oder vorübergehende Änderungen von OLCs muss festgelegt werden. Diese Änderungen müssen durch Sicherheitsanalysen und unabhängige Begutachtungen ausreichend begründet werden.
	SiAnf, 1 (2), 6 (3)
	

	3
	Use of OLCs 
	Verwendung von OLCs
	
	

	3.1
	The OLCs shall be readily accessible to control room personnel. 
	Die OLCs müssen für Wartenpersonal ohne Weiteres zugänglich sein.
	SiAnf, 6 (2)
	

	3.2
	Control room operators shall be highly knowledgeable of the OLCs and their technical basis. Relevant operational decision makers shall be aware of their significance for the safety of the plant. 
	Die Schichtmitarbeiter auf der Warte müssen über eine gründliche Kenntnis der OLCs und deren technischer Grundlage verfügen und deren Führungslinie muss sich über deren Bedeutung für die Sicherheit der Anlage im klaren sein.
	SiAnf, 1 (2), 1 (3)
	Die Details sind in der Fachkunderichtlinie (RS Handbuch 3-2) niedergelegt, ansonsten gilt KTA 1402.

	4
	Scope of OLCs
	Geltungsbereich von OLCs
	
	

	4.1
	OLCs shall cover all operational plant states including power operation, shutdown and refuelling, any intermediate conditions between these states and temporary situations arising due to maintenance & testing.
	OLCs müssen sich auf alle betrieblichen Anlagenzustände erstrecken, die den Betrieb, den abgeschalteten Zustand und den Brennelementwechsel, alle Betriebszustände zwischen diesen Zuständen sowie temporäre Anlagensituationen umfassen, die sich aus Instandhaltung und Tests ergeben.
	SiAnf, 6 (1)
	

	5
	Safety limits, safety systems settings and operational limits
	Sicherheitstechnische Grenzwerte, Sicherheitssystemeinstellungen und betriebliche Grenzwerte
	
	

	5.1
	Adequate margins shall be ensured between operational limits and the established safety systems settings, to avoid undesirably frequent actuation of safety systems.
	Zwischen betrieblichen Grenzwerten und den Grenzwerten, die Sicherheitssysteme auslösen, müssen ausreichende Abstände vorhanden sein, damit eine unerwünschte häufige Aktivierung von Sicherheitssystemen vermieden wird.
	SiAnf, 3.1 (6), 6 (1) 
	

	5.2
	Safety limits shall be established using a conservative approach to take uncertainties in the safety analyses into account.
	Grenzwerte, die Sicherheitssysteme auslösen, müssen konservativ angesetzt werden, damit Unsicherheiten in den Sicherheitsanalysen berücksichtigt werden.
	SiAnf, 3.1 (6)
	

	6
	Unavailability limits
	Einschränkungen der Nichtverfügbarkeit
	
	

	6.1
	Limits and conditions for normal operation shall include limits on operating parameters, stipulation for minimum amount of operable equipment, actions to be taken by the operating staff in the event of deviations from the OLCs and time allowed to complete these actions.
	Die OLCs müssen sich auch auf Grenzwerte zu Betriebsparametern, auf die Regelung der Mindestanzahl betriebsfähiger Einrichtungen, die vom Betriebspersonal bei Abweichungen von den OLCs zu ergreifenden Maßnahmen und auf den zur Durchführung dieser Maßnahmen zulässigen Zeitaufwand erstrecken.
	SiAnf, 6 (1) 
	

	6.2
	Where operability requirements cannot be met, the actions to bring the plant to a safer state shall be specified, and the time allowed to complete the action shall be stated.
	Für Fälle, in denen sich Betriebsvorschriften nicht einhalten lassen, müssen die Maßnahmen zur Überführung der Anlage in einen sichereren Zustand festgelegt werden, wobei auch der zur Durchführung dieser Maßnahmen zulässige Zeitaufwand genannt sein muss.
	SiAnf, 6 (1), Anhang 4 (3.2)
	

	6.3
	Operability requirements shall state for the various modes of normal operation the number of systems or components important to safety that should be in operating condition or standby condition.
	In Betriebsvorschriften muss für die verschiedenen Arten des Normalbetriebs die Anzahl der sicherheitstechnisch wichtigen Systeme oder Komponenten genannt sein, die sich im Betriebszustand oder in Betriebsbereitschaft zu befinden haben.
	SiAnf, 2.1 (12), 6 (1)
	

	7
	Unconditional requirements
	Vorschriften für einen nicht bestimmungsgemäßen Betrieb
	
	

	7.1
	If operating personnel cannot ascertain that the power plant is operating within operating limits, or the plant behaves in an unexpected way, measures shall be taken without delay to bring the plant to a safe and stable state.
	Kann das Betriebspersonal nicht mit Sicherheit feststellen, dass das Kraftwerk im Rahmen eines bestimmungsgemäßen Betriebs arbeitet, oder verhält sich die Anlage unvorhergesehen, sind unverzüglich Maßnahmen zu ergreifen, um die Anlage in einen sicheren und stabilen Zustand zu überführen.
	SiAnf, 1 (3), 6 (1), Anhang 4 (3.2)
	

	7.2
	Plant shall not be returned to service following unplanned shutdown until it has been shown to be safe to do so. 
	Nach einer unplanmäßigen Abschaltung darf die Anlage erst wieder in Betrieb genommen werden, werden, wenn dies nachweislich ohne Gefährdung möglich ist.
	
	Handlungsanweisungen dieser Art sind Gegenstand der OLCs selbst und in der Regel auf Basis atomrechtlicher Auflagen erstellt. Das diesbezüglich übergeordnete Kriterium, ist in den SiAnf 6 (1) enthalten.

	8
	Staffing levels
	Personalstärke
	
	

	8.1
	Minimum staffing levels for shift staff shall be stated in the OLCs.
	In den OLCs müssen für das Schichtpersonal entsprechende Mindestpersonalstärken genannt sein.
	SiAnf, 6 (1)
	

	9
	Surveillance
	Überwachung
	
	

	9.1
	The licensee shall ensure that an appropriate surveillance39 program is established and implemented to ensure compliance with OLCs and shall ensure that results are evaluated and retained.

39The objectives of the surveillance programme are: to maintain and improve equipment availability, to confirm compliance with operational limits and conditions, and to detect and correct any abnormal condition before it can give rise to significant consequences for safety.  The abnormal conditions which are of relevance to the surveillance programme include not only deficiencies in SSCs and software performance, procedural errors and human errors, but also trends within the accepted limits, an analysis of which may indicate that the plant is deviating from the design intent.  (NS-G-2.6 Para 2.11)
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass ein geeignetes Überwachungsprogramm39 festgelegt und umgesetzt wird, damit die Einhaltung der OLCs gewährleistet ist, und muss dafür sorgen, dass die Ergebnisse bewertet und archiviert werden.

39Die Zielsetzung des Überwachungsprogramms besteht darin, die Verfügbarkeit von Einrichtungen zu gewährleisten und zu verbessern, die Einhaltung betrieblicher Grenzwerte und Bedingungen zu bestätigen und jeden anomalen Zustand festzustellen und zu korrigieren, bevor hieraus schwerwiegende Folgen für die Sicherheit entstehen können. Für das Überwachungsprogramm bedeutsame anomale Zustände erstrecken sich nicht nur auf Mängel in Strukturen, Systemen, Komponenten, Software, den Verfahren und im menschlichen Verhalten, sondern auch auf sich noch innerhalb der akzeptablen Grenzen befindliche Trends, deren Analyse darauf schließen lässt, dass die Anlage vom Auslegungsziel abweicht. (NS-G-2.6 Ziffer 2.11)
	SiAnf, 3.1, 6 (4)
	

	10
	Non-compliance
	Nichteinhaltung von OLCs
	
	

	10.1
	In cases of non-compliance, remedial actions shall be taken immediately to re-establish OLC requirements.
	In Fällen der Nichteinhaltung von OLCs müssen sofortige Abhilfemaßnahmen ergriffen werden, um die Einhaltung von OLC-Vorgaben wiederherzustellen.
	SiAnf, 6 (1), Anhang 4 (3.2.1)
	

	10.2
	Reports of non-compliance shall be investigated and corrective action shall be implemented in order to help prevent such non-compliance40 in future.

40If the actions taken to correct a deviation from OLCs are not as prescribed, including those times when they have not been completed successfully in the allowable outage time, plant shall be deemed to have operated in non-compliance with OLCs.
	Meldungen über die Nichteinhaltung von OLCs müssen untersucht und Korrekturmaßnahmen realisiert werden, damit künftig eine derartige Nichteinhaltung40 möglichst vermieden wird.

40Entsprechen die zur Korrektur einer Abweichung von OLC ergriffenen Maßnahmen nicht den Vorschriften, wozu auch die Überschreitung der zulässigen Unverfügbarkeitszeiten zählt, so ist zu unterstellen, dass die Anlage entgegen den OLC betrieben wurde.
	SiAnf, 1 (2), 1 (3)
	Details sind in der KTA 1402 geregelt.


Issue I

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	I
	Ageing Management
	Alterungsmanagement
	
	

	1
	Objective
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	The operating organisation shall have an Ageing Management Programme41 to identify all ageing mechanisms relevant to structures, systems and components (SSCs) important to safety, determine their possible consequences, and determine necessary activities in order to maintain the operability and reliability of these SSCs.

41Ageing is considered as a process by which the physical characteristics of a structure, system or component (SSC) change with time (ageing) or use (wear-out). An Ageing Management Programme (AMP) should be understood as an integrated approach to identifying, analysing, monitoring and taking corrective actions and document the ageing degradation of structures, systems and components.
	Die Betreiberorganisation muss über ein Alterungsmanagementprogramm41 verfügen, mit dem alle sicherheitstechnisch relevanten Alterungserscheinungen bei sicherheitstechnisch wichtigen Strukturen, Systemen und Komponenten (SSCs) ermittelt, deren mögliche Folgen bestimmt und die notwendigen Aktivitäten festgelegt werden, um die Betriebsfähigkeit und Zuverlässigkeit dieser SSCs aufrechtzuerhalten.

41Als Alterung gilt ein Prozess, bei dem sich die physischen Merkmale von Strukturen, Systemen oder Komponenten (SSCs) im Laufe der Zeit (Alterung) oder durch Gebrauch (Abnutzung) ändern.
 Unter Alterungsmanagementprogramm (AMP) ist ein integriertes Konzept zur Bestimmung, Analyse, Überwachung und Ergreifung von Korrekturmaßnahmen und zur Dokumentation des alterungsbedingten Leistungsabfalls von Strukturen, Systemen und Komponenten zu verstehen.
	SiAnf, 3.1 (2)
	Interpretation 2 „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“, u.a. Nummer 2.3, 2.5, 6.2.

	2
	Technical requirements, methods and procedures
	Technische Voraussetzungen, Methoden und Verfahren
	
	

	2.1
	The licensee shall assess structures, systems and components important to safety taking into account relevant ageing and wear-out mechanisms and potential age related degradations in order to ensure the capability of the plant to perform the necessary safety functions throughout its planned life, under design basis conditions. 
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherheitstechnisch wichtige Strukturen, Systeme und Komponenten unter Berücksichtigung einschlägiger Alterungs- und Abnutzungserscheinungen und potenzieller altersbedingter Leistungsminderungen beurteilen, damit die Fähigkeit der Anlage zur Erfüllung der notwendigen Sicherheitsfunktionen während ihrer gesamten planmäßigen Lebensdauer unter Auslegungsbedingungen sichergestellt ist.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (12)
	Details sind in der KTA 1403 geregelt.

	2.2
	The licensee shall provide monitoring, testing, sampling and inspection activities to assess ageing effects to identify unexpected behaviour or degradation during service.
	Der Genehmigungsinhaber muss für Überwachungs-, Erprobungs-, Stichproben- und Prüfaktivitäten zur Beurteilung von Alterungswirkungen sorgen, damit unerwartetes Verhalten oder eine Leistungsverschlechterung während des Betriebs erkannt wird.
	SiAnf, 1 (3), 3.1 (12)
	Details sind in der KTA 1403 geregelt.

	2.3
	The Periodic Safety Reviews shall be used to confirm whether ageing and wear-out mechanisms have been correctly taken into account and to detect unexpected issues.
	Die periodischen Sicherheitsüberprüfungen müssen genutzt werden, um zu bestätigen, ob Alterungs- und Abnutzungserscheinungen sachgerecht berücksichtigt wurden, und um unerwartete Probleme zu erkennen.
	
	Anforderungen im Hinblick auf die SÜ sind im entsprechenden Leitfaden, RS Handbuch 3.74, geregelt.

	2.4
	In its AMP, the licensee shall take account of environmental conditions, process conditions, duty cycles, maintenance schedules, service life, testing schedules and replacement strategy.
	In seinem Alterungsmanagementprogramm (AMP) muss der Genehmigungsinhaber Umgebungsbedingungen, Prozessbedingungen, Betriebszyklen, Instandhaltungspläne, Betriebslebensdauern, Testpläne und Ersatzstrategien berücksichtigen.
	SiAnf, 1 (3) 
	Details sind in den KTA 1402 und 1403 geregelt.

	2.5
	The AMP shall be reviewed and updated as a minimum with the PSR, in order to incorporate new information as it becomes available, to address new issues as they arise, to use more sophisticated tools and methods as they become accessible and to assess the performance of maintenance practices considered over the life of the plant. 
	Der AMP muss zumindest bei der PSÜ überprüft und aktualisiert werden, damit neue Erkenntnisse bei Verfügbarkeit berücksichtigt, neuartige Probleme bei Entstehung angegangen, ausgeklügeltere Instrumentarien und Methoden bei Zugänglichkeit genutzt und die betreffenden Leistungen oder Instandhaltungspraktiken während der Lebensdauer der Anlage beurteilt werden.
	SiAnf, 1 (3)
	Details sind in den KTA 1402 und 1403 geregelt. Anforderungen im Hinblick auf die SÜ sind im entsprechenden Leitfaden, RS Handbuch 3.74, geregelt.

	3
	Major structures and components 
	Wichtige Strukturen und Komponenten
	
	

	3.1
	Ageing management of the reactor pressure vessel42 and its welds shall take all relevant factors including embrittlement, thermal ageing, and fatigue into account to compare their performance with prediction, throughout plant life.

42Or its functional equivalent in other designs
	Beim Alterungsmanagement des Reaktordruckbehälters42 und von dessen Schweißnähten müssen während der gesamten Anlagenlebensdauer alle relevanten Faktoren berücksichtigt werden, darunter Versprödung, thermische Alterung und Materialermüdung, damit die tatsächliche Funktionsfähigkeit mit den diesbezüglichen Prognosen verglichen werden kann.

42Oder seiner funktionalen Entsprechung in anderen Auslegungen
	SiAnf, 3.4 (3)
	 Interpretation 2 zu den SiAnf, „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“, Nummer 2.3, 3.2.

	3.2
	Surveillance of major structures and components shall be carried out to timely detect the inception of ageing effects and to allow for preventive and remedial actions. 
	Wichtige Strukturen und Komponenten müssen überwacht werden, um einsetzende Alterungserscheinungen rechtzeitig zu erkennen und um Vorbeugungs- und Abhilfemaßnahmen ergreifen zu können.
	SiAnf, 3.1 (2)
	Konkretisierende Regelungen sind, zusätzlich zu den Interpretationen zu den „Sicherheitsanforderungen an KKW“, Gegenstand der einschlägigen KTA Regel 1403.


Issue J

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	J
	System for Investigation of Events and Operational Experience Feedback
	System zur Untersuchung von 
Ereignissen und Auswertung 
der Betriebserfahrung
	Übergeordnet gilt SiAnf 1 (2), 3.1 (2)
	Spezifische Regelungen sind in der KTA 1402 zu finden.

	1
	Programmes and Responsibilities 
	Programme und Zuständigkeiten
	
	

	1.1
	The licensee shall establish and conduct a programme to collect, screen, analyse, and document operating experience and events at the plant in a systematic way.  Relevant operational experience and events reported by other plants shall also be considered.
	Der Genehmigungsinhaber muss ein Programm zur systematischen Erfassung, Sichtung, Analyse und Dokumentation von Betriebserfahrungen und Ereignissen in der Anlage festlegen und durchführen. Entsprechende Betriebserfahrungen und Ereignisse, die von anderen Anlagen gemeldet werden, sind ebenfalls zu berücksichtigen.
	
	KTA 1402, 5.13.1

KTA 1402, 5.13.2 (1)

KTA 1402, 5.13.3

KTA 1402, 5.13.4

	1.2
	Operating experience at the plant shall be evaluated to identify any latent safety relevant failures or potential precursors and possible tendencies towards degraded safety performance or reduction in safety margin.
	In der Anlage gemachte Betriebserfahrungen müssen ausgewertet werden, damit verborgene sicherheitsrelevante Fehler oder potenzielle Precursor-Ereignisse und mögliche Tendenzen zu Verschlechterung der Sicherheit oder zu einer Reduzierung der Sicherheitsmargen ermittelt werden.
	
	KTA 1402, 5.13.2 (3, 5)

KTA 1402, 6.2

	1.3
	The licensee shall designate staff for carrying out these programmes, for the dissemination of findings important to safety and – where appropriate – for recommendations on actions to be taken.  Significant findings and trends shall be reported to the licensee’s top management.
	Mit der Durchführung dieser Programme, mit der Bekanntmachung sicherheitstechnisch wichtiger Erkenntnisse und ggf. mit Empfehlungen zu notwendigen Maßnahmen muss der Genehmigungsinhaber entsprechendes Personal betrauen. Wesentliche Erkenntnisse und Trends sind der obersten Führung des Genehmigungsinhabers zu melden.
	
	KTA 1402, 5.13.2 (3)

KTA 1402, 4.5 (4)

	1.4
	Staff responsible for evaluation of operational experience and investigation into events shall receive adequate training, resources, and support from the line management.
	Das für die Auswertung von Betriebserfahrungen und für die Untersuchung von Ereignissen verantwortliche Personal muss vom Führungsmanagement ausreichende Schulungen, Sach- und Personalmittel sowie Unterstützungsleistungen erhalten.
	
	KTA 1402, 4.2.1 (2 c)

KTA 1402, 4.2.5.2

	1.5
	The licensee shall ensure that results are obtained, that conclusions are drawn, measures are taken, good practices are considered and that timely and appropriate corrective actions are implemented to prevent recurrence and to counteract developments adverse to safety.
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass Ergebnisse erzielt, Schlüsse gezogen, Maßnahmen ergriffen, bewährte Verfahren in Betracht gezogen und rechtzeitige und geeignete Abhilfemaßnahmen umgesetzt werden, um Wiederholungen zu verhindern und um sicherheitsbeeinträchtigenden Entwicklungen entgegenzuwirken.
	
	KTA 1402, 4.5

KTA 1402, 6.4

KTA 1402, 7 (2, 3)

	2
	Collection and storage of information
	Erfassung und Archivierung von Informationen
	
	

	2.1
	The information relevant to experience from normal and abnormal operation and other important safety-related information shall be organized, documented, and stored in such a way that it can be easily retrieved and systematically searched, screened and assessed by the designated staff.
	Die für die Erfahrungen aus dem Normalbetrieb und aus anomalem Betrieb relevanten Informationen sowie sonstige wichtige sicherheitstechnisch relevante Informationen müssen so organisiert, dokumentiert und archiviert werden, dass sie von dem hierzu bestimmten Personal einfach aufzufinden und systematisch durchsucht, sortiert und bewertet werden können.
	
	KTA 1402, 5.17

KTA 1402, 3.5

	3
	Reporting and dissemination of safety significant information
	Meldung und Bekanntmachung sicherheitstechnisch wichtiger Informationen
	
	

	3.1
	The licensee shall report events of significance to safety in accordance with established procedures and criteria. 
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherheitstechnisch wichtige Ereignisse entsprechend den festgelegten Verfahren und Kriterien melden.
	
	KTA 1402, 5.2.3

	3.2
	Plant personnel shall be required to report abnormal events and be encouraged to report internally near misses relevant to the safety of the plant.
	Das Anlagenpersonal ist zur Meldung ungewöhnlicher Ereignisse zu verpflichten und zur Meldung von sicherheitstechnisch bedeutenden Beinaheereignissen aufzufordern.
	
	KTA 1402, 5.14 (5)

KTA 1402, 4.2.1 (4)

KTA 1402, 4.2.1 (2 ad)

	3.3
	Information resulting from the operational experience shall be disseminated to relevant staff and shared with relevant national and international bodies.
	Sich aus Betriebserfahrungen ergebende Erkenntnisse sind an das zuständige Personal und die entsprechenden nationalen und internationalen Stellen weiterzugeben.
	
	KTA 1402, 5.14 (6, 7)

	3.4
	A process shall be put in place to ensure that operating experience of events at the plant concerned as well as of relevant events at other plants is appropriately considered in the training programme for staff with tasks related to safety.
	Es ist ein Prozess einzuführen, mit dem sichergestellt wird, dass die Betriebserfahrungen in der betreffenden Anlage sowie relevante Ereignisse in anderen Anlagen im Schulungsprogramm für Personal mit sicherheitsrelevanten Aufgaben angemessen berücksichtigt werden.
	
	KTA 1402, 5.9 (9)

	4
	Assessment and investigation of events
	Bewertung und Untersuchung von Ereignissen
	
	

	4.1
	An initial assessment of events important to safety shall be performed without delay to determine whether urgent actions are necessary.
	Bei sicherheitstechnisch wichtigen Ereignissen ist unverzüglich eine erste Bewertung durchzuführen, um festzustellen, ob Sofortmaßnahmen notwendig sind.
	
	KTA 1402, 5.2.3 (3)

	4.2
	The licensee shall have procedures specifying appropriate investigation methods, including methods of human performance analysis.  
	Der Genehmigungsinhaber muss Verfahren festlegen, die geeignete Untersuchungsmethoden vorschreiben, einschließlich Methoden zur Analyse des menschlichen Verhaltens.
	
	KTA 1402, 5.2.3 (2, 5)

	4.3
	Event investigation shall be conducted on a time schedule consistent with the event significance.  The investigation shall:
- Establish the complete event sequence; 
- Determine the deviation;  
- Include direct and root cause analysis; 
- Assess the safety significance including potential consequences; and
- Identify corrective actions. 
	Die Auswertung von Ereignissen ist zeitlich der Bedeutung des Ereignisses entsprechend durchzuführen. Bei der Auswertung
- ist der gesamte Ereignishergang aufzuzeigen,
- sind die Abweichungen zu bestimmen,
- sind die Fehler, Ursachen und beitragenden Faktoren zu analysieren, 
- ist die sicherheitstechnische Bedeutung einschließlich potenzieller Auswirkungen zu bestimmen,
- sind Abhilfemaßnahmen zu benennen.
	
	KTA 1402, 5.13.2 (2, 3, 4)



	4.4
	The operating organisation shall maintain liaison as appropriate with the organizations (manufacturer, research organization, designer) involved in design and construction, with the aims of feeding back information on operating experience and obtaining advice, if necessary, in case of equipment failures or abnormal events.
	Die Unternehmen müssen mit den an der Auslegung und am Bau beteiligten Organisationen (Hersteller, Forschungsorganisation, Planungsunternehmen) Kontakt halten zum Erfahrungsrückfluss und damit bei Ausfall von Einrichtungen oder bei Störungen bei Bedarf Ratschläge eingeholt werden können.
	
	KTA 1402, 5.13.3

KTA 1402, 5.14.4 (6)

	4.5
	As a result of the analysis, timely corrective actions shall be taken such as technical modifications, administrative measures or personnel training to restore safety, to avoid event recurrence and where appropriate to improve safety.
	Als Ergebnis der Analyse sind rechtzeitig Abhilfermaßnahmen zu ergreifen, z. B. technische Änderungen, Verwaltungsmaßnahmen oder Personalschulungen, um die Sicherheit wiederherzustellen, die Wiederholung von Ereignissen zu vermeiden und gegebenenfalls die Sicherheit zu verbessern.
	
	KTA 1402, 5.13.2 (4, 5)

KTA 1402, 7 (2, 3, 4)

KTA 1402, 5.9 (9)

	5
	Review and continuous improvement of the OEF process
	Überprüfung und kontinuierliche Verbesserung des Prozesses für den Betriebserfahrungsrückfluss
	
	

	5.1
	Periodic reviews of the effectiveness of the OEF process based on performance criteria shall be undertaken and documented either within a self-assessment programme by the licensee or by a peer review team.
	Es müssen periodische Überprüfungen der Wirksamkeit des Prozesses für den Betriebserfahrungsrückfluss – auf Basis von Kriterien für die Durchführung - durchgeführt und dokumentiert werden, und zwar entweder durch den Genehmigungsinhaber selbst im Rahmen eines Selbstbewertungsprogramms oder durch anlagenfremdes Personal.
	
	KTA 1402, 3.4

KTA 1402, 6.1

KTA 1402, 6.2.1

KTA 1402, 6.3

KTA 1402, 7


Issue K

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	K
	Maintenance, In-service inspection and Functional Testing
	Instandhaltung, wiederkehrende Prüfungen und 
Funktionsprüfungen
	
	

	1
	Scope and objectives 
	Geltungsbereich und Zielsetzung
	
	

	1.1
	The licensee shall prepare and implement documented programmes of maintenance, testing, surveillance, and inspection of SSCs important to safety to ensure that their availability, reliability, and functionality remain in accordance with the design over the lifetime of the plant.  They shall take into account operational limits and conditions and be re-evaluated in the light of experience.
	Der Genehmigungsinhaber muss dokumentierte Programme zur Instandhaltung, Erprobung, Überwachung und Prüfung von sicherheitstechnisch wichtigen Strukturen, Systemen, Komponenten (SSCs) erstellen und umsetzen, um sicherzustellen, dass deren Verfügbarkeit, Zuverlässigkeit und Funktionalität während der Lebensdauer der Anlage der Auslegung entsprechen. Diese müssen betriebliche Grenzen und Bedingungen berücksichtigen und vor dem Hintergrund der damit gemachten Erfahrungen erneut bewertet werden.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (12), 3.4 (3), 
6 (4), Anhang 4 (3, 4)
	Interpretation 2 zu den SiAnf: Nummer 2.5, 6.4
Interpretation 3 zu den SiAnf: Nummer 4

Interpretation 5 zu den SiAnf: Nummer 7

	1.2
	The programmes shall include periodic inspections and tests of SSCs important to safety in order to determine whether they are acceptable for continued safe operation of the plant or whether any remedial measures are necessary.
	Das Programm muss sich auch auf periodische Prüfungen sicherheitstechnisch wichtiger SSCs erstrecken, um zu bestimmen, ob sie für den weiteren sicheren Betrieb der Anlage akzeptierbar sind oder ob irgendwelche Verbesserungsmaßnahmen erforderlich sind.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (12), 3.4 (3), 
6 (4), Anhang 4 (3, 4)
	Interpretation 2 zu den SiAnf: Nummer 2.5, 6.4

Interpretation 3 zu den SiAnf: Nummer 4

Interpretation 5 zu den SiAnf: Nummer 7


	2
	Programme establishment and review
	Programmeinrichtung und ‑überprüfung
	
	

	2.1
	The extent and frequency of preventive maintenance, testing, surveillance and inspection of SSCs shall be determined through a systematic approach on the basis of: 
• Their importance to safety; 
• Their inherent reliability; 
• Their potential for degradation (based on operating experience, research and vendor recommendation); 
• Operational and other relevant experience and results of condition monitoring. 
	Der Umfang und die Häufigkeit von Maßnahmen zur vorbeugenden Instandhaltung, Überwachung und Prüfung von SSCs sind durch ein systematisches Vorgehen zu bestimmen, dem Folgendes zugrunde liegt:
• deren Bedeutung für die Sicherheit,
• die ihnen eigene Zuverlässigkeit,
• dem Potenzial für eine Verschlechterung der Zuverlässigkeiten (aufgrund von betrieblichen Erfahrungen, Forschungsarbeiten und Herstellerempfehlungen),
• betriebliche und sonstige sachbezogene Erfahrungen sowie Ergebnisse von Zustandsüberwachungen.
	SiAnf, 3.1 (2), 3.1 (12), 6 (4)
	

	2.2
	In-service inspections of nuclear power plants shall be carried out at intervals whose length shall be chosen in order to ensure that any deterioration of the most exposed component is detected before it can lead to failure.
	Wiederkehrende Prüfungen von Kernkraftwerken haben in einem zeitlichen Abstand zu erfolgen, der so zu bemessen ist, dass eine Verschlechterung der Zuverlässigkeit der am stärksten beanspruchten Komponente festgestellt wird, bevor es zu einem Versagen kommen kann.
	SiAnf, 3.1 (12), 6(4)
Anhang 4 (4 (1))

	Interpretation 2 zu den SiAnf: Nummer 2.5.1, 2.5.2, 6.4.2

	2.3
	Data on maintenance, testing, surveillance, and inspection of SSCs shall be recorded, stored and analysed.  Such records shall be reviewed to look for evidence of incipient and recurring failures, to initiate corrective maintenance and review the preventive maintenance programme accordingly.
	Die Daten zur Instandhaltung, Überwachung und Prüfung von SSCs müssen erfasst, archiviert und analysiert werden. Diese Aufzeichnungen sind auf Anzeichen für bevorstehende und wiederkehrende Fehler zu überprüfen, um fehlerbehebende Instandhaltungsmaßnahmen zu veranlassen und das Programm für vorbeugende Instandhaltungsmaßnahmen entsprechend zu überarbeiten.
	SiAnf, 6 (1), 6 (3), 6 (4)
	Interpretation 2 zu den SiAnf: Nummer 2.4.3

	2.4
	The maintenance programme shall be periodically reviewed43 in light of operating experience, and any proposed changes to the programme shall be assessed to analyse their effects on system availability, their impact on plant safety, and their conformance with applicable requirements.

43It is anticipated that such reviews are carried out more frequently than the 10-yearly Periodic Safety Reviews.
	Das Instandhaltungsprogramm ist vor dem Hintergrund der betrieblichen Erfahrungen regelmäßig zu überprüfen43, wobei vorgeschlagene Änderungen an dem Programm zu beurteilen sind, um deren Folgen für die Systemverfügbarkeit, deren Auswirkungen auf die Anlagensicherheit und deren Übereinstimmung mit einschlägigen Vorschriften zu analysieren.

43Es wird erwartet, dass diese Überprüfungen häufiger durchgeführt werden als die 10-jährigen periodischen Sicherheitsüberprüfungen.
	SiAnf, 1 (3), 6 (3), 6 (4)
	Weitere Detaillierung in KTA 1402

	2.5
	The potential impact of maintenance upon plant safety shall be assessed.
	Die potenziellen Auswirkungen von Instandhaltungsmaßnahmen auf die Anlagensicherheit müssen beurteilt werden.
	SiAnf, 1(3), 3.1, 6(4), Anhang 4 (3)
	

	3
	Implementation
	Umsetzung
	
	

	3.1
	SSCs important to safety shall be designed to be tested, maintained, repaired and inspected or monitored periodically in terms of integrity and functional capability over the lifetime of the plant, without undue risk to workers and significant reduction in system availability. Where such provisions cannot be attained, proven alternative or indirect methods shall be specified and adequate safety precautions taken to compensate for potential undiscovered failures.
	Sicherheitstechnisch wichtige SSCs sind so auszulegen, dass sie während der gesamten Anlagenlebensdauer in regelmäßigen Abständen erprobt, gewartet, instandgesetzt und geprüft oder überwacht werden können, ohne eine unverhältnismäßige Strahlenbelastung des Personals und ohne wesentliche Beeinträchtigung der Verfügbarkeit der SSCs. Kann dies nicht gewährleistet werden, sind bewährte alternative oder indirekte Methoden festzulegen und ausreichende Sicherheitsvorkehrungen als Ausgleich für potenzielle, unentdeckte Fehler zu treffen.
	SiAnf, 2.5 (1), 3.1 (2), 3.1 (12), 3.1(13), 3.4(3), Anhang 4 (3, 4)
	

	3.2
	Procedures shall be established, reviewed, and validated for maintenance, testing, surveillance and inspection tasks.
	Für alle Aufgaben zur Instandhaltung, Erprobung, Überwachung und Prüfung müssen entsprechende Verfahren eingerichtet, überprüft und bestätigt werden.
	SiAnf, 1 (3), 6 (4)
	Weitere Detaillierung in KTA 1402

	3.3
	A comprehensive work planning and control system shall be implemented to ensure that maintenance, testing, surveillance and inspection work is properly authorized and carried out according to the procedures.
	Es ist ein umfassendes Arbeitsplanungs- und Kontrollsystem zu realisieren, um sicherzustellen, dass die Arbeiten zur Instandhaltung, Erprobung, Überwachung und Prüfung ordnungsgemäß genehmigt und im Einklang mit den Vorschriften durchgeführt werden.
	SiAnf, 1 (2), 1 (3)
	Weitere Detaillierung in KTA 1402

	3.4
	Before equipment is removed from or returned to service, full consideration and approval of the proposed reconfiguration shall be ensured, followed by a documented confirmation of its correct configuration and, where appropriate, functional testing.
	Bevor Einrichtungen außer Betrieb gesetzt oder wieder in Betrieb genommen werden, muss eine vollständige Prüfung und Genehmigung der vorgesehenen Änderung vorliegen, basierend auf einer dokumentierten Bestätigung der korrekten Durchführung und ggf. Funktionsprüfung.
	SiAnf, 1 (2), 1 (3)
	Weitere Detaillierung in KTA 1402

	3.5
	The actions to be taken in response to deviations from the acceptance criteria in the maintenance, testing, surveillance and inspection tasks, shall be defined in the procedures.
	Die als Reaktion auf Abweichungen von den Akzeptanzkriterien in den Instandhaltungs-, Erprobungs-, Überwachungs- und Prüfaufgaben zu ergreifenden Maßnahmen sind in den Verfahrensvorschriften festzulegen.
	SiAnf, 1 (2), 1 (3), 6(1)
	Weitere Detaillierung in KTA 1402

	3.6
	Repairs to SSCs shall be devised, authorized, and carried out as promptly as practicable. Priorities shall be established with account taken first of the relative importance to safety of the defective structure, system, or component.
	Instandsetzungen an SSCs sind möglichst unverzüglich zu planen, zu genehmigen und durchzuführen. Dabei sind Prioritäten festzulegen, wobei als erstes die relative Bedeutung der jeweiligen mangelhaften Strukturen, Systeme oder Komponenten für die Sicherheit zu berücksichtigen ist.
	SiAnf Anhang 4 (3.1 (2), 3.2.1, 3.2.2)
	

	3.7
	Following any event due to which the safety functions and functional integrity of any component or system may have been challenged, the licensee shall identify and revalidate the safety functions and carry out any necessary remedial actions, including inspection, testing, maintenance, and repair, as appropriate.
	Im Nachgang eines Ereignisses, aufgrund dessen die Sicherheitsfunktionen oder funktionelle Integrität von Komponenten oder Systemen möglicherweise beansprucht worden sind, muss der Genehmigungsinhaber die Sicherheitsfunktionen identifizieren und ihre Wirksamkeit erneut belegen sowie notwendige Abhilfemaßnahmen durchführen, einschließlich Prüfung, Erprobung, Instandhaltung und Instandsetzung, soweit erforderlich.
	
	Handlungsanweisungen dieser Art sind Gegenstand der OLCs selbst und in der Regel auf Basis atomrechtlicher Auflagen erstellt.

	3.8
	The reactor coolant pressure boundary shall be subject to a system leakage test before resuming operation after a reactor outage in the course of which its leak-tightness may been affected.
	Die druckführende Umschließung des Reaktorkühlmittels ist einer Systemdichtigkeitsprüfung zu unterziehen, bevor der Betrieb nach einer Revision des Reaktors wiederaufgenommen wird, in deren Verlauf dessen Dichtigkeit beeinträchtigt worden sein könnte.
	
	Interpretation 2 zu den SiAnf: „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“, Nr. 2.4.3., 2.5.2, 4.3, 6.3.3


	3.9
	The reactor coolant pressure boundary shall be subject to a system pressure test at or near the end of each major inspection interval.
	Zum Abschluss eines jeden größeren Prüfintervalls ist die druckführende Umschließung des Reaktorkühlmittels einer Druckprobe zu unterziehen.
	
	Interpretation 2 zu den SiAnf: „Anforderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Systeme sowie den Sicherheitsbehälter“, Nr. 2.4.3., 2.5.2, 4.3.

Festlegung der Prüfintervalle erfolgt in KTA 3201.4


	3.10
	All items of equipment used for examinations and tests together with their accessories shall be qualified and calibrated before they are used. All equipment shall be properly identified in the calibration records, and the validity of the calibration shall be regularly verified by the licensee in accordance with requirements of the management system.
	Alle für Untersuchungen und Prüfungen verwendeten Einrichtungen sind vor ihrem Einsatz auf Eignung zu prüfen und zu eichen. Alle Einrichtungen sind in den Eichunterlagen ordnungsgemäß zu benennen, wobei die Gültigkeit der Eichung durch den Genehmigungsinhaber entsprechend dem Qualitätsmanagementsystem regelmäßig zu überprüfen ist.
	
	Diese Regelungen sind Gegenstand des konventionellen deutschen Regelwerks.

	3.11
	Any in-service inspection process shall be qualified44, in terms of required inspection area(s), method(s) of non-destructive testing, defects being sought and required effectiveness of inspections.

44The ISI system qualification means to demonstrate that the combination of equipment, inspection procedure and personnel is appropriate for testing of a given inspection area according to a technical specification. It is recommended to uses as reference documents, eg the European Regulators Common Position on NDT Qualification, ENIQ methodology and/or IAEA – EBPVVER-11 documents.
	Jedes Verfahren für wiederkehrende Prüfungen ist auf Eignung zu prüfen, und zwar hinsichtlich des oder der erforderlichen Prüfbereiche, der Methode(n) für zerstörungsfreie Prüfungen, der gesuchten Mängel und der erforderlichen Wirksamkeit von Prüfungen.

44Mit der ISI-Systemeignungsprüfung soll der Nachweis erbracht werden, dass die Kombination von technischem Gerät, Prüfverfahren und Personal für Tests eines vorgegebenen Prüfbereichs entsprechend einer technischen Spezifikation geeignet ist. Es wird empfohlen, Referenzdokumente zu verwenden, z. B. die European Regulators Common Position on NDT Qualification, die ENIQ - Methodik und/oder IAEA – EBP-VVER-11-Dokumente.
	
	Interpretation 2 zu den SiAnf: „An-forderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Syste-me sowie den Sicherheitsbehälter“, Nr. 2.5, 6.4


	3.12
	When a detected flaw that exceeds the acceptance criteria is found in a sample, additional examinations shall be performed to investigate the specific problem area in the analysis of additional analogous components (or areas). The extent of further examinations shall be decided with due regard for the nature of the flaw and degree to which it affects the nuclear safety assessments for the plant or component and the potential consequences.
	Wird in einer Probe ein Mangel festgestellt, der die Akzeptanzkriterien überschreitet, so sind zusätzliche Prüfungen durchzuführen, um den betreffenden Problembereich durch die Analyse zusätzlicher analoger Komponenten (oder Bereiche) zu untersuchen. Der Umfang weiterer Prüfungen ist unter angemessener Berücksichtigung der Art des Mangels und des Ausmaßes, in dem er die Beurteilungen der nuklearen Sicherheit für die Anlage oder Komponente beeinträchtigt, sowie der potenziellen Konsequenzen zu bestimmen.
	
	Interpretation 2 zu den SiAnf: „An-forderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Syste-me sowie den Sicherheitsbehälter“, Nr. 7


	3.13
	Surveillance measures to verify the containment integrity shall include: a) leak rate tests;
b) tests of penetration seals and closure devices such as air locks and valves that are part of the boundaries, to demonstrate their leak-tightness and, where appropriate, their operability; 
c) inspections for structural integrity (such as those performed on liner and pre-stressing tendons).
	Die Überwachungsmaßnahmen zur Überprüfung der Unversehrtheit des Sicherheitsbehälters müssen Folgendes umfassen: 
a) Leckratentests; 
b) Tests von Dichtungen an Durchdringungen und Schließvorrichtungen wie Luftschleusen und Armaturen, die Bestandteil der Umschließungen sind, um deren Leckdichtigkeit und ggf. deren Betriebsfähigkeit nachzuweisen; 
c) Prüfungen der baulichen Unversehrtheit (z. B. für den Liner und Spannseile).
	
	Interpretation 2 zu den SiAnf: „An-forderungen an die Druckführende Umschließung, die Äußeren Syste-me sowie den Sicherheitsbehälter“, Nr. 6.4

Interpretation 5 zu den SiAnf „Anforderungen an bauliche Anlagenteile, Systeme und Komponenten“, Nr. 7.2




Issue LM

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	LM
	Emergency Operating Procedures and Severe Accident Management Guidelines
	Störfall- und Notfallprozeduren sowie Anleitungen für den Fall der Unwirksamkeit der vorgesehenen Notfallprozeduren (SAMGs)
	
	

	1
	Objectives
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	A comprehensive set of emergency operating procedures (EOPs) for design basis accidents (DBAs) and beyond design basis accidents (BDBAs), and also guidelines for severe accident management (SAMG) shall be provided.
	Es ist ein umfassender Satz von Prozeduren zur Störfallbeherrschung (Störfallprozeduren) und zur Beherrschung von auslegungsüberschreitenden Ereignissen bzw. zur Minderung deren Auswirkungen (Notfallprozeduren) (EOPs) sowie von Anleitungen für den Fall der Unwirksamkeit der vorgesehenen Notfallprozeduren (SAMGs) vorzusehen.
	
	KTA 1402, 5.1 (3)

KTA 1402, 5.8

Weiterhin gelten die Anforderungen der KTA 1203 und der KTA 1201, 7.6

	2
	Scope
	Umfang
	
	

	2.1
	EOPs shall be provided to cover Design Basis Accidents. These EOPs shall provide instructions for recovering the plant state to a safe condition.
	Es sind EOPs vorzusehen, die sich auf Auslegungsstörfälle beziehen. Diese EOPs müssen Instruktionen enthalten, mit denen ein sicherer Anlagenzustand wiederhergestellt werden soll.
	
	KTA 1402, 5.8

KTA 1201, 8

KTA 1203

	2.2
	EOPs shall be provided to cover Beyond Design Basis Accidents up to, but not including, the onset of core damage. The aim shall be to re-establish or compensate for lost safety functions and to set out actions to prevent core damage.
	Die EOPs müssen auslegungsüberschreitende Ereignisse bis zum Beginn von Kernschäden umfassen, jedoch ohne deren Einbeziehung. Das Ziel muss sein, ausgefallene Sicherheitsfunktionen wiederherzustellen oder deren Ausfall zu kompensieren und Maßnahmen zur Verhinderung von Kernschäden einzuleiten.
	
	KTA 1402, 5.8

KTA 1201, 8

KTA 1203

	2.3
	SAMGs shall be provided to mitigate the consequences of severe accidents for the cases where the measures provided by EOPs have not been successful in the prevention of core damage.
	Es sind SAMGs vorzusehen, um die Folgen von Ereignissen mit schweren Kernschäden zu begrenzen, für den Fall, dass die durch die EOPs vorgesehenen Maßnahmen für die Verhinderung von Kernschäden nicht erfolgreich waren.
	SiAnf, 4.4 (2), 6 (1)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010
KTA 1402, 5.8

	2.4
	EOPs for Design Basis Accidents shall be symptom-based or a combination of symptom based and event based45 procedures. EOPs for Beyond Design Basis Accidents shall be only symptom based.

45Event-based EOPs enable the operator to identify the specific event and encompass:
- Information from significant plant parameters,
- Automatic actions that will probably be taken as a result of the event,
- Subsequent operator actions directed to returning the reactor to a normal condition or to provide for safe, extended and stable shutdown conditions. 

Symptom-based EOPs enable the operator to respond to situations for which there are no procedures to identify accurately the event that has occurred. The decisions for measures to respond to such situations are specified in the procedures with respect to the symptoms and the state of systems of the plant (such as the values of safety parameters and critical safety functions).
	Die EOPs für Auslegungsstörfälle müssen zustandsorientiert sein oder eine Kombination aus zustandsorientierten und ereignisorientierten45 Verfahren enthalten. EOPs für auslegungsüberschreitende Störfälle dürfen ausschließlich zustandsorientiert sein.

45Ereignisorientierte Prozeduren ermöglichen dem Bedienpersonal die Bestimmung des konkreten Ereignisses und erstrecken sich auf  
- Informationen aufgrund wesentlicher Anlagenparameter, 
- automatische Maßnahmen, die infolge des Ereignisses eingeleitet werden,
- Folgemaßnahmen des Bedienpersonals, mit denen der Normalzustand des Reaktors wiederhergestellt oder für einen sicheren, anhaltenden und stabilen Abschaltzustand gesorgt wird.

Zustandsorientierte Prozeduren ermöglichen dem Bedienpersonal die Reaktion auf Situationen, für welche keine Prozeduren vorhanden sind, um das eingetretene Ereignis genau zu bestimmen. Die Entscheidungen für Maßnahmen, um auf derartige Situationen zu reagieren, sind in den Prozeduren in Bezug auf die Symptome und den Zustand der Anlagensysteme (z. B. die Werte von Sicherheitsparametern und kritischen Sicherheitsfunktionen) angegeben.
	
	KTA 1402, 5.8

	3
	Format and Content of Procedures and Guidelines
	Format und Inhalt von Verfahrensvorschriften und Richtlinien
	
	

	3.1
	EOPs shall be developed in a systematic way and shall be supported by realistic and plant specific analysis performed for this purpose. EOPs shall be consistent with other operational procedures, such as alarm response procedures and severe accident management guidelines.
	Die EOPs sind systematisch zu entwickeln und durch realistische und anlagenspezifische Analysen zu stützen, die zu diesem Zweck durchgeführt wurden. Die EOPs müssen mit anderen Betriebsvorschriften im Einklang stehen, wie z. B. Alarmordnungen und SAMGs.
	
	KTA 1402, 3.2

Weiterhin KTA 1201 und 1203

	3.2
	EOPs shall enable the operator to recognise quickly the accident condition to which it applies. Entry and exit conditions shall be defined in the EOPs to enable operators to select the appropriate EOP, to navigate among EOPs and to proceed from EOPs to SAMGs.
	EOPs müssen das Personal in die Lage versetzen, den Störfall rasch zu erkennen, für den die jeweilige Prozedur gilt. In den EOPs sind Einstiegs- und Ausstiegsbedingungen festzulegen, damit das Personal die korrekte Prozedur auswählen, zwischen den einzelnen Prozeduren wechseln und von den EOPs auf die SAMGs umsteigen können.
	SiAnf, 4.4 (2), 6 (1)
	KTA 1201 in Bezug auf Störfallprozeduren.
Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	3.3
	SAMGs shall be developed in a systematic way using a plant specific approach. SAMGs shall address strategies to cope with scenarios identified by the severe accident analyses46.

46Analysis aimed at identifying the plant vulnerabilities to severe accident phenomena, assessment of plant capabilities and development of accident management measures, including for containment protection as defined in Issue F (Design Extension of Existing Reactors) in RLs 4.1 to 4.7. It is understood that for these accident conditions also SAMGs shall be developed.
	SAMGs sind systematisch anhand eines anlagenspezifischen Vorgehens zu erarbeiten. Die SAMGs müssen sich mit Strategien zur Bewältigung der durch die Ereignisablaufanalysen46 identifizierten Szenarien befassen.

46Ereignisabläufe, für welche entsprechende Vorrichtungen vorgesehen werden müssen, sind in Thema F (Auslegungserweiterung für bestehende Reaktoren) in den Referenzniveaus 5.3 bis 5.9 festgelegt. Es ist davon auszugehen, dass für derartige Ereignisabläufe auch SAMGs erarbeitet werden müssen.
	SiAnf 3.1(10), 4.4, 6 (1)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4
	Verification and validation
	Verifizierung und Validierung
	
	

	4.1
	EOPs and SAMGs shall be verified and validated in the form in which they will be used in the field, so far as practicable, to ensure that they are administratively and technically correct for the plant and are compatible with the environment in which they will be used.
	EOPs und SAMGs sind möglichst in der Form zu verifizieren und zu validieren, in der sie vor Ort verwendet werden, um sicherzustellen, dass sie für die Anlage administrativ und technisch korrekt sind und mit der Umgebung, in der sie verwendet werden sollen, vereinbar sind.
	SiAnf, 1 (3)
	KTA 1201 in Bezug auf Störfallprozeduren.
Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4.2
	The approach used for plant-specific validation and verification shall be documented. The effectiveness of incorporating human factors engineering principles in procedures and guidelines shall be judged when validating them. The validation of EOPs shall be based on representative simulations, using a simulator, where appropriate.
	Das für die anlagenspezifische Validierung und Verifizierung ange​wandte Konzept ist zu dokumentieren. Bei der Validierung der Prozeduren und Anweisungen sind die Human Factors zu berücksichtigen. Die Validierung von EOPs muss auf repräsentativen Simulationen beruhen, ggf. anhand eines Simulators.
	SiAnf 1(3), 3.1(13)
	KTA 1201 in Bezug auf Störfallprozeduren.
Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	5
	Review and updating of EOPs 
and SAMGs
	Überprüfung und Aktualisierung von EOPs und SAMGs
	
	

	5.1
	EOPs and SAMGs shall be kept updated to ensure that they remain fit for their purpose.
	Die EOPs und SAMGs sind stets auf dem neuesten Stand zu halten, um sicherzustellen, dass sie ihrem Zweck weiterhin dienlich sind.
	SiAnf, 1 (3), 6 (3)
	KTA 1201 in Bezug auf Störfallprozeduren.
Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	6
	Training
	Schulungen
	
	

	6.1
	Shift personnel and on-site technical support shall be regularly trained and exercised, using simulators for the EOPs and, where practicable, for the SAMGs.
	Das Schichtpersonal und die technische Unterstützung vor Ort sind regelmäßig zu trainieren und es sind Übungen für die EOPs unter Einsatz von Simulatoren durchzuführen und, in den Fällen, bei denen dies möglich ist, auch für die SAMGs.
	SiAnf 1(2)
	KTA 1402, 5.8 (10)

KTA 1402, 5.9

KTA 1201

Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	6.2
	The transition from EOPs to SAMGs for management of severe accidents shall be exercised.
	Der Übergang von den EOPs zu den SAMGs zum Management von Ereignissen mit schweren Kernschäden muss geübt werden.
	
	KTA 1201 in Bezug auf Störfallprozeduren.
Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	6.3
	Interventions called for in SAMGs and needed to restore necessary safety functions shall be planned for and regularly exercised.
	Die in den SAMGs zur Wiederherstellung der notwendigen Sicherheitsfunktionen erforderlichen Eingriffe sind zu planen und regelmäßig zu üben.
	
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,
Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010
	KTA, Interpretation


Issue N

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	N
	Contents and updating of Safety Analysis Report
	Inhalt und Aktualisierung des Sicherheitsberichts (SAR)
	
	

	1
	Objective
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	The Licensee shall provide a SAR47 and use it as a basis for continuous support of safe operation.

47A consistent safety document or integrated set of documents constituting the licensing basis of the plant and updated under control of the regulatory body
	Der Genehmigungsinhaber muss einen Sicherheitsbericht (SAR)47 vorsehen und ihn als Grundlage für die laufende Unterstützung eines sicheren Betriebs verwenden.

47Einheitliches Sicherheitsdokument oder integriertes Paket von Dokumenten, das die Genehmigungsgrundlage der Anlage bildet und unter der Kontrolle der Aufsichtsbehörde aktualisiert wird.
	SiAnf, 5 (1), 6 (1), 6 (3), 6 (4)
	In den SiAnf wird eine systematische, vollständige, qualifizierte und aktuelle Dokumentation des Sicherheitsstatus der jeweils betroffenen Anlage gefordert. 

Hinsichtlich der zu dokumentierenden Inhalte: siehe die „Merkpostenaufstellung Standardsicherheitsbericht“ (RS Handbuch 3.5) sowie die im Rahmen der SÜ zu erstellenden Dokumentationen (RS Handbuch 3.74).

Über die Form der Dokumentation werden im Regelwerk keine Angaben gemacht. WENRA fordert hier den SAR als „living“ Dokument (bei IAEA auch als FSAR (final SAR) bezeichnet). Eine solche Praxis ist in Deutschland nicht vorhanden und wird durch das vorliegende Regelwerk auch nicht gefordert. WENRA lässt gemäß N.1.1 aber auch einen „Unterlagensatz“, der den inhaltlichen Anforderungen des SAR entspricht, zu. Dies entspricht der deutschen Praxis.

	1.2
	The Licensee shall use the SAR as a basis for assessing the safety implications of changes to the plant or to operating practices.
	Der Genehmigungsinhaber muss den SAR als Grundlage für die Bewertung der Sicherheitsauswirkungen von Änderungen an der Anlage oder der Betriebsweise verwenden.
	
	

	2
	Content of the SAR
	Inhalt des Sicherheitsberichtes
	
	

	2.1
	The SAR shall describe the site, the plant layout and normal operation; and demonstrate how safety is achieved.
	Der SAR muss den Standort, die Anlagenauslegung und den Normalbetrieb der Anlage beschreiben sowie einen umfassenden Sicherheitsnachweis umfassen.
	
	

	2.2
	The SAR shall contain detailed descriptions of the safety functions; all safety systems and safety-related structures, systems and components; their design basis and functioning in all operational states, including shut down and accident conditions.
	Der SAR muss detaillierte Beschreibungen der Sicherheitsfunktionen, aller Sicherheitseinrichtungen und sicherheitstechnisch wichtigen baulichen Anlagenteile, Systeme und Komponenten und von deren Auslegung und Funktionsweise in allen Betriebszuständen enthalten, einschließlich des Nichtleistungsbetriebs und unter Störfallbedingungen.
	
	

	2.3
	The SAR shall identify applicable regulations codes and standards.
	Der SAR muss das anwendbare kerntechnische Regelwerk benennen.
	
	

	2.4
	The SAR shall describe the relevant aspects of the plant organization and the management of safety.
	Der SAR muss die relevanten Aspekte der Anlagenorganisation und des Sicherheitsmanagements beschreiben.
	
	

	2.5
	The SAR shall contain the evaluation of the safety aspects related to the site.
	Der SAR muss eine Bewertung der standortspezifischen Sicherheitsaspekte enthalten.
	
	

	2.6
	The SAR shall outline the general design concept and the approach adopted to meet the fundamental safety objectives.
	Der SAR muss das allgemeine Auslegungskonzept und die gewählte Vorgehensweise umreißen, mit der die grundlegenden Sicherheitsziele erreicht werden.
	
	

	2.7
	The SAR shall describe the safety analyses performed to assess the safety of the plant in response to postulated initiating events against safety criteria and radiological release limits.
	Der SAR muss die Sicherheitsanalysen beschreiben, die zur Bewertung der Anlagensicherheit bei den postulierten auslösenden Ereignissen im Hinblick auf die Nachweiskriterien und Grenzwerte für radiologische Freisetzungen durchgeführt werden.
	
	

	2.8
	The SAR shall describe the emergency operation procedures and accident management guidelines, the inspection and testing provisions, the qualification, and training of personnel, the operational experience feedback programme, and the management of ageing.
	Der SAR muss die bei Störfällen und auslegungsüberschreitenden Ereignissen durchzuführenden Maßnahmen, die Vorkehrungen für Inspektionen und Prüfungen, die Qualifizierung und Schulung von Personal, das Erfahrungsrückflussprogramm und das Alterungsmanagement beschreiben.
	
	

	2.9
	The SAR shall contain the technical bases for the operational limits and conditions.
	Der SAR muss die technischen Grundlagen für die betrieblichen Grenzwerte und Bedingungen enthalten.
	
	

	2.10
	The SAR shall describe the policy, strategy, methods, and provisions for radiation
protection.
	Der SAR muss die Politik, die Strategie, die Methoden und Vorkehrungen des Strahlenschutzes beschreiben.
	
	

	2.11
	The SAR shall describe the on-site emergency preparedness arrangements and the liaison and co-ordination with off-site organizations involved in the response to an emergency.
	Der SAR muss die standortbezogenen Regelungen für den Not- und Katastrophenschutzfall beschreiben sowie die Kontakte zu und Koordination mit anlagenexternen Organisationen, die im Katastrophenschutzfall beteiligt sind.
	
	

	2.12
	The SAR shall describe the on-site radioactive waste management provisions.
	Der SAR muss die Vorkehrungen für das anlageninterne Management radioaktiver Abfälle beschreiben.
	
	

	2.13
	The SAR shall describe how the relevant decommissioning and end-of-life aspects are taken into account during operation48.

48Guidance on the specific aspects that need to be addressed in the SAR is given in Chapter XV of the IAEA Safety Guide GSG-4.1.
	Der SAR muss beschreiben, wie die relevanten Aspekte der Stilllegung und dem Erreichen des Endes der Betriebszeit während des Betriebs berücksichtigt werden48.

48Die einzelnen Aspekte, die im SAR behandelt werden müssen, werden in Kapitel XV des IAEA Safety Guide GS-G-4.1 aufgeführt.
	
	

	3
	Review and update of the SAR
	Überprüfung und Aktualisierung des Sicherheitsberichtes
	
	

	3.1
	The licensee shall update the SAR to reflect modifications, new regulatory requirements, and relevant standards, as soon as practicable after the new information is available and applicable.
	Zur Berücksichtigung von Änderungen, neuen regulatorischen Anforderungen und Regelwerken hat der Genehmigungsinhaber den SAR baldmöglichst nach Vorliegen und Anwendbarkeit der neuen Informationen zu aktualisieren.
	SiAnf, 6 (1), 6 (3), 6 (4)
	


Issue O

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	O
	Probabilistic Safety Analysis
	Probabilistische 
Sicherheitsanalyse (PSA)
	
	

	1
	Scope and content of PSA
	
	
	

	1.1
	For each plant design, a specific PSA shall be developed for level 1 and level 2 including all modes of operation and all relevant initiating events including internal fire and flooding. Severe weather conditions and seismic events shall be addressed49.

49This means that these two hazards shall be included in the PSA, except if a justification is provided for not including them, based on site-specific arguments on these hazards or on sufficient conservative coverage through deterministic analyses in the design, so that their omission from the PSA does not weaken the overall risk assessment of the plant.
	Für jede Anlagenauslegung ist eine spezifische PSA der Stufen 1 und 2 für alle Betriebsphasen und sämtliche relevanten auslösenden Ereignisse, einschließlich des anlageninternen Brands und Überflutung, zu erstellen. Extreme Wetterbedingungen sowie Erdbeben sind zu betrachten49.

49Dies bedeutet, dass die PSA diese beiden übergreifenden Einwirkungen enthalten muss, soweit deren Nichtberücksichtigung nicht auf der Grundlage anlagenspezifischer Argumente zu diesen Einwirkungen beruht oder ausreichend konservativ mittels deterministischer Analysen in der Auslegung abgedeckt ist, so dass ihre Nichtberücksichtigung in der PSA sich nicht nachteilig für die Gesamtrisikobewertung der Anlage auswirkt.
	SiAnf, 5 (5a) bis 5 (5c)
Anhang 5 (6)
	Eine PSA in dem angesprochenen Umfang ist Gegenstand der SÜ (siehe RS Handbuch 3.74). Methoden und Umfang der PSA sind im PSA-Leitfaden mit den dazugehörigen Fachbänden (Methoden- und Datenband) geregelt.

	1.2
	PSA shall include relevant dependencies50.

50Such as functional dependencies, area dependencies (based on the physical location of the components) and other common cause failures
	Die PSA muss relevante Abhängigkeiten50 umfassen.

50Beispielsweise sind dies funktionelle Abhängigkeiten, räumliche Abhängigkeiten (auf der Basis des physischen Standorts der Komponenten) sowie sonstige Ausfälle aus gemeinsamer Ursache.
	
	

	1.3
	The basic Level 1 PSA shall contain sensitivity and uncertainty analyses. The basic Level 2 PSA shall contain sensitivity analyses and, as appropriate, uncertainty analyses.
	Die Basis PSA der Stufe 1 muss Unsicherheits- und Sensitivitätsanalysen enthalten. Die Basis PSA der Stufe 2 muss Sensitivitätsanalysen und, falls erforderlich, auch Unsicherheitsanalysen enthalten.
	
	

	1.4
	PSA shall be based on a realistic modelling of plant response, using data relevant for the design, and taking into account human action to the extent assumed in operating and accident procedures.
	Die PSA muss auf einer realistischen Modellierung des Anlagenverhaltens anhand auslegungsrelevanter Daten beruhen und das menschliche Verhalten bei Betriebs- und Störfallabläufen berücksichtigen.
	
	

	1.5
	Human reliability analysis shall be performed, taking into account the factors which can influence the performance of the operators in all plant states.
	Es sind Analysen der menschlichen Zuverlässigkeit unter Berücksichtigung der Faktoren, welche das Verhalten des Personals in allen Anlagenbetriebszuständen beeinflussen können, durchzuführen.
	
	

	2
	Quality of PSA
	Qualität der PSA
	
	

	2.1
	PSA shall be performed, documented, and maintained according to requirements of the
management system of the licensee
	Die PSA muss entsprechend den Anforderungen des Managementsystems des Genehmigungsinhabers durchgeführt, dokumentiert und auf aktuellem Stand gehalten werden.
	
	

	2.2
	PSA shall be performed according to an up to date proven methodology, taking into
account international experience currently available.
	Die PSA ist mit Methoden nach internationalem Stand von Wissenschaft und Technik unter Berücksichtigung der aktuell verfügbaren internationalen Erfahrungen durchzuführen.
	
	

	3
	Use of PSA
	Anwendung der PSA
	
	

	3.1
	PSA shall be used to support safety management. The role of PSA in the decision making process shall be defined.
	Die PSA soll zur Unterstützung des Sicherheitsmanagements herangezogen werden. Die Rolle der PSA im Rahmen regulatorischer Entscheidungsprozesse muss definiert sein.
	
	

	3.2
	PSA shall be used51 to identify the need for modifications to the plant and its procedures, including for severe accident management measures, in order to reduce the risk from the plant.

51It is intended that such analyses will be done on a continuous basis, not just every ten years during the Periodic Safety Review
	Die PSA soll zur Identifikation erforderlicher Änderungen in der Anlage und das Vorgehen dazu genutzt werden51, darunter auch für die Maßnahmen des anlageninternen Notfallschutzes, um das Risiko durch die Anlage zu verringern.

51Solche Analysen sollten fortlaufend durchgeführt werden, nicht nur alle zehn Jahre im Rahmen der periodischen Sicherheitsüberprüfung.
	
	

	3.3
	PSA shall be used to assess the overall risk from the plant, to demonstrate that a balanced design has been achieved, and to provide confidence that there are no "cliffedge effects"52.

52Small deviations in the plant parameters that could give rise to severely abnormal plant behaviour.
	Die PSA soll zur Bewertung des gesamten Risikos durch die Anlage herangezogen werden, um die Ausgewogenheit der Auslegung nachzuweisen und Vertrauen dahingehend zu schaffen, dass es keine „Klippen (cliff edge)“-Effekte52 gibt.

52Geringfügige Abweichungen der Anlagenparameter, die zu einem stark anomalen Anlagenverhalten führen könnten.
	
	

	3.4
	PSA shall be used to assess the adequacy of plant modifications, changes to operational limits and conditions and procedures and to assess the significance of operational occurrences. 
	Die PSA soll für die Bewertung der Angemessenheit von Anlagenänderungen, von Änderungen der Grenzwerte und Bedingungen des sicheren Betriebs sowie Verfahrensweisen wie auch für die Beurteilung wesentlicher betrieblicher Ereignisse genutzt werden.
	
	

	3.5
	Insights from PSA shall be used as input to development and validation of the safety significant training programmes of the licensee, including simulator training of control room operators.
	Im Rahmen der PSA gewonnene Erkenntnisse sollen als Eingangsdaten für die Entwicklung und Validierung sicherheitsrelevanter Weiterbildungsprogramme einschließlich der Simulatorschulung für das Wartenpersonal des Betreibers genutzt werden.
	
	

	3.6
	The results of PSA shall be used to ensure that the items are included in the verification and test programmes if they contribute significantly to risk.
	Die Ergebnisse der PSA sind dazu heranzuziehen, um sicherzustellen, dass alle Aspekte in die Verifzierungs- und Prüfprogramme aufgenommen werden, die wesentlich zum Risiko beitragen.
	
	

	4
	Demands and conditions 
on the use of PSA
	Anforderungen und Randbedingungen für die Anwendung der PSA
	
	

	4.1
	The limitations of PSA shall be understood, recognized and taken into account in all its use. The adequacy of a particular PSA application shall always be checked with respect to these limitations.
	Die Anwendungsgrenzen der PSA sind bei jeglicher Anwendung zu verstehen, zu erkennen und zu berücksichtigen. Die Angemessenheit einer bestimmten PSA-Anwendung ist stets in Bezug auf diese Grenzen zu prüfen.
	
	Zur Anwendung von PSA Ergebnissen in der deutschen Aufsichtspraxis bestehen keine Regelwerksvorgaben. 

	4.2
	When PSA is used, for evaluating or changing the requirements on periodic testing and allowed outage time for a system or a component, all relevant items, including states of systems and components and safety functions they participate in, shall be included in the analysis.
	Wird eine PSA für die Bewertung oder für Änderungen der Anforderungen an wiederkehrende Prüfungen, an die zulässige Dauer der Revision für ein System oder eine Komponente verwendet, so sind alle relevanten Aspekte, darunter auch die Zustände von Systemen und Komponenten sowie die Sicherheitsfunktionen, an denen diese beteiligt sind, in der Analyse zu berücksichtigen.
	
	

	4.3
	The operability of components that have been found by PSA to be important to safety shall be ensured and their role shall be recorded in the SAR.
	Für alle Komponenten, denen nach den Ergebnissen der PSA sicherheitstechnische Bedeutung zukommt, ist deren Funktionsfähigkeit sicherzustellen, wobei deren Rolle im Sicherheitsbericht (SAR) zu aufzuführen ist.
	
	


Issue P

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	P
	Periodic Safety Review
	Periodische Sicherheitsüberprüfung
	
	

	1
	Objective of the periodic safety review
	Ziel der periodischen Sicherheitsüberprüfung
	
	Vorgaben zu Inhalten und Umfang der Periodischen Sicherheitsüberprüfung sind in den entsprechenden Leitfäden angegeben (RS Handbuch 3.74).

	1.1
	The licensee shall have the prime responsibility for performing the Periodic Safety Review.
	Der Genehmigungsinhaber muss die Hauptverantwortung für die Durchführung der periodischen Sicherheitsüberprüfung tragen.
	
	

	1.2
	The review shall confirm the compliance of the plant with its licensing basis and any deviations shall be resolved.
	Bei der Sicherheitsüberprüfung muss die Übereinstimmung zwischen der Anlage und der Genehmigungsgrundlage bestätigt werden; sämtliche Abweichungen sind zu beseitigen.
	
	

	1.3
	The review shall identify and evaluate the safety significance of deviations from applicable current safety standards and internationally recognised good practices currently available.
	Bei der Sicherheitsüberprüfung müssen Abweichungen vom aktuell geltenden kerntechnischen Regelwerk und von aktuell verfügbaren Vorgehensweisen, die sich international bewährt haben, identifiziert und deren Sicherheitsrelevanz bewertet werden.
	
	

	1.4
	All reasonably practicable improvement measures shall be taken by the licensee as a result of the review.
	Der Genehmigungsinhaber muss als Folge der Sicherheitsüberprüfung sämtliche nach vernünftigem Ermessen durchführbare Verbesserungsmaßnahmen ergreifen.
	
	

	1.5
	An overall assessment of the safety of the plant shall be provided, and adequate confidence in plant safety for continued operation demonstrated, based on the results of the review in each area.
	Auf der Grundlage der Ergebnisse der Überprüfungen in den jeweiligen Analysebereichen muss die Sicherheit der Anlage in ihrer Gesamtheit bewertet und ein ausreichendes Vertrauen in die Sicherheit der Fortführung des Anlagenbetriebs nachgewiesen werden.
	
	

	2
	Scope of the periodic safety review
	Umfang der periodischen Sicherheitsüberprüfung
	
	

	2.1
	The review shall be made periodically, at least every ten years.
	Die Sicherheitsüberprüfung muss in regelmäßigen Abständen, mindestens jedoch alle zehn Jahre durchgeführt werden.
	
	

	2.2
	The scope of the review shall be clearly defined and justified. The scope shall be as comprehensive as reasonably practical with regard to significant safety aspects of an operating plant and, as a minimum the following areas shall be covered by the review:
- Plant design as built and actual condition of systems, structures and components;
- Safety analyses and their use;
- Operating experience during the review period and the effectiveness of the system used for experience feed-back;
- Organisational arrangements;
- Staffing and qualification of staff;
- Emergency preparedness; and
- Radiological impact on the environment.
	Der Umfang der Sicherheitsüberprüfung muss klar definiert und begründet werden. Der Umfang muss so umfassend sein, wie es im Hinblick auf wesentliche sicherheitstechnische Aspekte einer im Betrieb befindlichen Anlage nach vernünftigem Ermessen durchführbar ist, wobei mindestens die folgenden Bereiche durch die Sicherheitsüberprüfung abgedeckt sein müssen:

- realisierte Anlagenauslegung und tatsächlicher Zustand der Systeme, baulichen Anlagenteile und Komponenten,

- Sicherheitsanalysen und ihre Anwendung,

- Betriebserfahrung im Überprüfungszeitraum und Wirksamkeit des vorliegenden Erfahrungsrückflusssystems,

- organisatorische Vorkehrungen,

- Personalausstattung und Fachkunde des Personals,

- Notfall- und Katastrophenschutz und

- radiologische Auswirkungen auf die Umwelt.
	
	

	3
	Methodology of the periodic safety review
	Methodik der periodischen Sicherheitsüberprüfung
	
	

	3.1
	The review shall use an up to date, systematic, and documented methodology, taking into account deterministic as well as probabilistic assessments.
	Die Sicherheitsüberprüfung muss auf der Grundlage einer aktuellen, systematischen und dokumentierten Methodik unter Berücksichtigung deterministischer sowie probabilistischer Bewertungen durchgeführt werden.
	
	

	3.2
	Each area shall be reviewed and the findings compared to the licensing requirements as well as to current safety standards and practices.
	Jeder Bereich muss überprüft und die Ergebnisse mit den Genehmigungsanforderungen sowie dem aktuellen kerntechnischen Regelwerk und Vorgehensweisen (siehe Referenzniveau1.3) verglichen werden.
	
	


Issue Q

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	Q
	Plant Modifications
	Anlagenänderungen
	
	

	1
	Purpose and scope
	Zweck und Geltungsbereich
	
	

	1.1
	The licensee shall ensure that no modification to a nuclear power plant, whatever the reason for it, degrades the plant’s ability to be operated safely53.

53RL 2.2 specifically addresses modifications to SSCs, all other reference levels relate to all type of modifications in the sense of
IAEA NS-R-2, Para 7.1
	Der Genehmigungsinhaber muss sicherstellen, dass gleich aus welchem Grund durchgeführte Änderungen an einem Kernkraftwerk niemals die Fähigkeit zu dessen sicherem Betrieb mindern53.

53Referenzniveau 2.2 bezieht sich insbesondere auf Änderungen an Einrichtungen, alle anderen Referenzniveaus beziehen sich auf alle Arten von Änderungen im Sinne von IAEA NS-R-2, Ziffer 7.1
	SiAnf, 1 (3), 5 (5c)
	KTA 1402 5.3

	1.2
	The licensee shall control plant modifications using a graded approach with appropriate criteria for categorization according to their safety significance54.

54Para 4.5 of IAEA Guide NS-G-2.3 contains information about possible categories.
	Der Genehmigungsinhaber hat Anlagenänderungen anhand eines abgestuften Vorgehens zu kontrollieren, unter Anwendung geeigneter Kriterien für die Klassifizierung54 der Änderungen hinsichtlich ihrer sicherheitstechnischen Relevanz54.

54Ziffer 4.5 des IAEA Guide NS-G-2.3 enthält Angaben zu möglichen Klassen.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	2
	Procedure for dealing with plant modifications
	Änderungsverfahren
	
	

	2.1
	The licensee shall establish a process to ensure that all permanent and temporary modifications are properly designed, reviewed, controlled, and implemented, and that all relevant safety requirements are met.
	Der Genehmigungsinhaber hat einen Prozess festzulegen, mit dem sichergestellt wird, dass alle dauerhaften und vorübergehenden Änderungen ordnungsgemäß konzipiert, überprüft, kontrolliert und umgesetzt werden und dass alle relevanten Sicherheitsanforderungen eingehalten werden.
	SiAnf, 1 (3)
	KTA 1402 5.3

	2.2
	For modifications to SSC, this process shall include the following:
o Reason and justification for modification;
o Design;
o Safety assessment;
o Updating plant documentation and training;
o Fabrication, installation and testing; and
o Commissioning the modification.
	Bei Änderungen an baulichen Anlagenteilen, Systemen und Komponenten umfasst dieser Prozess Folgendes:
• Grund und Begründung für die Änderung,
• Auslegung.
• Sicherheitsbewertung,
• Aktualisierung der Anlagendokumentation und der Schulungen,
• Fertigung, Installation und Erprobung, sowie
• Inbetriebnahme der Änderung
	
	KTA 1402 5.3

	3
	Requirements on safety assessment and review of modifications
	Anforderungen an die Sicherheitsbewertung und Überprüfung von Änderungen
	
	

	3.1
	An initial safety assessment shall be carried out to determine any consequences for safety55.

55This assessment is performed for the purpose of categorizing the intended modification according to its safety significance.
	Es ist eine sicherheitstechnische Bewertung durchzuführen, um etwaige Auswirkungen auf die Sicherheit zu bestimmen55.

55Diese Bewertung wird zum Zwecke der Klassifizierung der beabsichtigten Änderungen hinsichtlich ihrer sicherheitstechnischen Relevanz durchgeführt.
	SiAnf 1(3), 5(1), 6(1)
	KTA 1402 5.3

	3.2
	A detailed, comprehensive safety assessment shall be undertaken, unless the results of the initial safety assessment show that the scope of this assessment can be reduced.
	Es ist eine detaillierte, umfassende Sicherheitsbewertung durchzuführen, falls sich aus der sicherheitstechnischen Bewertung (nach Referenzniveau 3.1) nicht ergibt, dass der Umfang dieser Bewertung reduziert werden kann.
	
	KTA 1402 5.3

	3.3
	Comprehensive safety assessments shall demonstrate all applicable safety aspects are considered and that the system specifications and the relevant safety requirements are
met.
	Umfassende Sicherheitsbewertungen müssen den Nachweis erbringen, dass alle relevanten Sicherheitsaspekte berücksichtigt sowie die Systemspezifikationen und relevanten Sicherheitsanforderungen eingehalten werden.
	SiAnf 5(1), Anhang 5, 2
	KTA 1402 5.3

	3.4
	The scope, safety implications, and consequences of proposed modifications shall be
reviewed by personnel not immediately involved in their design or implementation.
	Der Umfang, die Auswirkungen auf die Sicherheit und die Folgen geplanter Änderungen sind von Personal zu überprüfen, das an deren Konzeption oder Umsetzung nicht unmittelbar beteiligt ist.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	4
	Implementation of modifications
	Umsetzung von Änderungen
	
	

	4.1
	Implementation and testing of plant modifications shall be performed in accordance with the applicable work control and plant testing procedures.
	Die Umsetzung und Erprobung von Anlagenänderungen ist nach einschlägigen Kontroll- und Prüfverfahren durchzuführen.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	4.2
	The impact upon procedures, training, and provisions for plant simulators shall be
assessed and any appropriate revisions incorporated.
	Die Auswirkungen auf Verfahrensvorschriften, Schulungen und Anlagensimulatoren sind zu bewerten, ggf. sind geeignete Überarbeitungen durchzuführen.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	4.3
	Before commissioning modified plant or putting plant back into operation after
modification, personnel shall have been trained, as appropriate, and all relevant
documents necessary for plant operation shall have been updated.
	Vor Inbetriebnahme der geänderten Anlage oder der Wiederinbetriebnahme der Anlage nach Änderungen muss das Personal ggf. angemessen geschult worden sein, wobei alle für den Anlagenbetrieb erforderlichen einschlägigen Unterlagen aktualisiert worden sein müssen.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	5
	Temporary modifications56

56Examples of temporary modifications are temporary bypass lines, electrical jumpers, lifted electrical leads, temporary trip point settings, temporary blank flanges and temporary defeats of interlocks. This category of modifications also includes temporary constructions and installations used for maintenance of the design basis configuration of the plant in emergencies or other unanticipated situations. Temporary modifications in some cases may be made as an intermediate stage in making permanent modifications. IAEA Guide NS-G-2.3, Para 6.1
	Vorübergehende Änderungen56

56Beispiele für vorübergehende Änderungen sind zeitweilige Bypass-Verbindungen, elektrische Überbrückungen, aufgehobene elektrische Zuleitungen, vorübergehende Auslösegrenzwerte, vorübergehende Blindflansche und vorübergehende Aufhebungen von Verriegelungen. Diese Kategorie von Änderungen umfasst auch vorübergehende Konstruktionen und Installationen für die Aufrechterhaltung der Auslegungskonfiguration der Anlage in Notfällen oder in sonstigen unerwarteten Situationen. Vorübergehende Änderungen können in einigen Fällen als Zwischenlösung für dauerhafte Änderungen vorgenommen werden. IAEA Guide NS-G-2.3, Ziffer 6.1.
	
	

	5.1
	All temporary modifications shall be clearly identified at the point of application and at any relevant control position57. Operating personnel shall be clearly informed of these modifications and of their consequences for the operation of the plant.

57By relevant control position it is meant any control point important for the modified system and also any administrative aspect related to the system in which the temporary modification has been implemented.
	Alle vorübergehenden Änderungen sind vor Ort und an jeder relevanten Überwachungsstelle57 eindeutig zu kennzeichnen. Das Betriebspersonal ist von diesen Änderungen und von deren Konsequenzen für den Betrieb der Anlage unmissverständlich zu unterrichten.

57„Relevante Überwachungsstelle“ bedeutet jede Stelle, die wichtig ist für den Betrieb oder die Überwachung des veränderten Systems einschließlich administrativer Aspekte in Bezug auf das System, in dem die vorübergehende Änderung vorgenommen wurde.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	5.2
	Temporary modifications shall be managed according to specific plant procedures.
	Vorübergehende Änderungen sind nach den anlagenspezifischen Verfahren zu handhaben.
	SiAnf 1(3)
	KTA 1402 5.3

	5.3
	The number of simultaneous temporary modifications shall be kept to a minimum. The duration of a temporary modification shall be limited.
	Die Anzahl gleichzeitiger vorübergehender Änderungen ist möglichst gering zu halten. Die Dauer einer vorübergehenden Änderung ist zu begrenzen.
	
	KTA 1402 5.3

	5.4
	The licensee shall periodically review outstanding temporary modifications to determine whether they are still needed.
	Der Genehmigungsinhaber muss bestehende vorübergehende Änderungen in regelmäßigen Abständen überprüfen, um festzustellen, ob sie noch erforderlich sind.
	SiAnf 1(2)
	KTA 1402 5.3


Issue R

	No
	RL - Englisch
	RL - Übersetzung
	SiAnf.
	KTA, Interpretation

	R
	On-site Emergency Preparedness
	Standortbezogene Maßnahmen des Notfall- und Katastrophenschutzes
	
	

	1
	Objective
	Zielsetzung
	
	

	1.1
	The licensee shall provide arrangements for responding effectively to events requiring protective measures at the scene for:
(a) Regaining control of any emergency arising at their site, including events related to combinations of non-nuclear and nuclear hazards;
(b) Preventing or mitigating the consequences at the scene of any such emergency: and
(c) Co-operating with external emergency response organizations in preventing adverse health effects in workers and the public.
	Der Genehmigungsinhaber muss Vorkehrungen treffen, um Ereignissen wirkungsvoll begegnen zu können, die vor Ort Schutzmaßnahmen erforderlich machen, um

(a) bei auslegungsüberschreitenden Ereignissen, einschließlich bei Ereignissen aus einer Kombination nicht nuklearer und nuklearer Gefährdungen, die Kontrolle wieder herzustellen,
(b) derartige Ereignisse zu verhindern oder die Folgen vor Ort zu mildern und
(c) zusammen mit externen Katastrophenschutzorganisationen gesundheitsschädigende Auswirkungen auf die Allgemeinheit und das Anlagenpersonal zu verhindern.
	SiAnf, 2 (3a), 2.1 (3b), 2.1 (9), 
2.1 (12), 2.2 (6), 2.3 (3), 2.5 (1), 
3.1 (10), 4.3, 4.4
	

	2
	Emergency Preparedness and Response Plan
	Notfall- und Katastrophenschutzplan
	
	

	2.1
	The licensee shall prepare an on-site emergency plan and establish the necessary organizational structure for clear allocation of responsibilities, authorities, and arrangements for co-ordinating plant activities and co-operating with external response agencies throughout all phases of an emergency.
	Der Genehmigungsinhaber muss einen standortbezogenen Notfall- und Katastrophenschutzplan erstellen und die notwendige Organisationsstruktur einrichten, damit Zuständigkeiten, Befugnisse und Vorkehrungen zur Koordinierung von anlageninternen Maßnahmen und zur Zusammenarbeit mit externen Organisationen in allen Phasen eines Katastrophenfalls eindeutig zugeordnet sind.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010


	2.2
	The licensee shall provide for:
(a) Prompt recognition and classification of emergencies;
(b) Timely notification and alerting of response personnel;
(c) Ensuring the safety of all persons present on the site, including the protection of the emergency workers;
(d) Informing the authorities and the public, including timely notification and subsequent provision of information as required;
(e) Performing assessments of the situation on the technical, & radiological points of view (on and off site);
(f) Monitoring radioactive releases;
(g) Treatment and first aid of a limited number of contaminated and/or overexposed workers/persons on site; and
(h) Plant management and damage control58.

58Understood as urgent mitigatory repairs, controls, and other actions that are carried out, primarily at the site, while the emergency is still in progress.
	Der Genehmigungsinhaber muss Vorkehrungen treffen für:
(a) eine unverzügliche Erkennung und Einstufung von Not- bzw. Katastrophenfällen,
(b) eine rechtzeitige Unterrichtung und Alarmierung von Einsatzkräften,
(c) die Gewährleistung der Sicherheit aller in der Anlage anwesenden Personen einschließlich des Schutzes der Einsatzkräfte,
(d) die Unterrichtung der Behörden und der Allgemeinheit, umfassend eine rechtzeitige Bekanntmachung und nachfolgende Informationsbereitstellung im geforderten Umfang,
(e) die Erstellung von Lagebeurteilungen aus technischer und radiologischer Sicht (anlagenintern und ‑extern),
(f) die Überwachung radioaktiver Freisetzungen,
(g) die angemessene Behandlung und Leistung von Erster Hilfe von kontaminierten und/oder einer überhöhten Strahlenexposition ausgesetzten Arbeitern/Personen auf der Anlage und
(h) ein Anlagenmanagement und eine Schadenskontrolle 58.

58Hierunter sind dringende, der Schadenminderung dienende Instandsetzungen, Kontrollen und sonstige Maßnahmen zu verstehen, die – in erster Linie in der Anlage – durchgeführt werden, solange der Not- bzw. Katastrophenfall andauert.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	2.3
	The site emergency plan shall be based upon an assessment of reasonably foreseeable events and situations that may require protective measures on- or off-site. The plan shall also be co-ordinated with all other involved bodies and capable of extension should more improbable, severe events occur.
	Der standortbezogene Not- und Katastrophenfallplan soll auf einer vernünftigen Einschätzung vorhersehbarer Ereignisse und Situationen beruhen, die ggf. anlageninterne oder ‑externe Schutzmaßnahmen erforderlich machen. Der Plan soll auch mit allen anderen beteiligten Stellen abgestimmt sowie für den Fall des Eintritts unwahrscheinlicherer, schwerwiegenderer Ereignisse erweiterungsfähig sein.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	3
	Organization
	Organisation
	
	

	3.1
	The licensee shall have people on-site at all times with the authority and responsibilities to classify and declare an emergency and, upon classification, to initiate promptly the appropriate on-site response59.

59The on duty shift supervisor could be among those authorised to declare an emergency and to initiate the appropriate on-site response.
	Der Genehmigungsinhaber muss vor Ort jederzeit Mitarbeiter mit der Befugnis und Zuständigkeit zur Einstufung und Ausrufung eines Not- bzw. Katastrophenfalls sowie nach erfolgter Einstufung zur unverzüglichen Veranlassung geeigneter standortbezogener Notfall- bzw. Katastrophenschutzmaßnahmen haben59.

59Der diensthabende Schichtleiter könnte unter denjenigen sein, die befugt sind, einen Not- bzw. Katastrophenfall auszurufen und geeignete anlageninterne Katastrophenschutzmaßnahmen einzuleiten. 
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	3.2
	Sufficient numbers of qualified personnel shall be available at all times for staffing appropriate positions promptly following the declaration and notification of an emergency.
	Nach der Ausrufung und Bekanntgabe eines Not- bzw. Katastrophenfalls muss für die unverzügliche Besetzung der jeweiligen Positionen jederzeit eine ausreichende Zahl qualifizierter Mitarbeiter vorhanden sein.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	3.3
	Arrangements shall be made to provide technical assistance to operational staff. Teams for mitigating the consequences of an emergency (e.g. radiation protection, damage control, fire fighting, etc) shall be available.
	Es sind Vorkehrungen hinsichtlich der Bereitstellung technischer Unterstützung für das Betriebspersonal zu treffen. Zur Begrenzung der Folgen eines Not- bzw. Katastrophenfalls müssen die jeweiligen Einsatzkräfte (z. B. für den Strahlenschutz, die Schadenskontrolle, die Brandbekämpfung usw.) zur Verfügung stehen.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	3.4
	Arrangements shall be made to alert off-site responsible authorities promptly.
	Für die unverzügliche Alarmierung von verantwortlichen, anlagenexternen Behörden sind Vorkehrungen zu treffen.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	3.5
	The licensee shall identify those who are authorized to carry out the response functions assigned in the emergency plan.
	Der Genehmigungsinhaber hat die Stellen zu benennen, die zur Durchführung der im Not- bzw. Katastrophenfallplan angegebenen Aufgaben befugt sind.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4
	Facilities and equipment
	Einrichtungen und Ausstattung
	
	

	4.1
	Appropriate emergency facilities shall be designated for responding to events on site and that will provide co-ordination of off-site monitoring and assessment throughout different phases of an emergency response.
	Für den Fall des Eintretens auslegungsüberschreitender Ereignisse müssen geeignete Einrichtungen vorhanden sein, die eine Koordination mit der anlagenexternen Überwachung und Bewertung in den verschiedenen Ereignisablaufphasen ermöglichen.
	SiAnf. 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4.2
	An “On-site Emergency Control Centre”, separated from the plant control room, shall be provided for on-site emergency management staff. Important information shall be available in the control centre about the plant and radiological conditions on and around the site. The centre shall have means of communicating with the control room, any supplementary control room, other important points on site, and with the on-site and off-site emergency response organizations60.

60The On-site Emergency Control Centre is the office accommodation and associated office services set aside on or near to the site for staff who are brought together to provide technical support the Operations staff during an emergency. It may have plant information systems available, but is not expected to have any plant controls.
	Für die Einsatzkräfte ist ein standortbezogenes Notfallzentrum vorzusehen, welches von der Warte getrennt ist. In diesem Zentrum müssen wichtige Informationen über die Anlage und die Strahlungsbedingungen am Standort und in dessen Umgebung verfügbar sein. Das Zentrum muss über Möglichkeiten zur Kommunikation mit der Warte und der Notsteuerstelle und weiteren Leitständen, sonstigen wichtigen Orten in der Anlage und mit den anlageninternen und ‑externen Notfall- bzw. Katastrophenfallorgani​sationen verfügen60.

60Das standortbezogenen Notfallzentrum bietet die Büroräumlichkeiten samt zugehörigen Arbeitsmöglichkeiten, die in der Anlage oder anlagennah untergebracht und für das Personal vorgesehen sind, das zur Bereitstellung von technischer Unterstützung für das Personal während eines Not- bzw. Katastrophenfalls zusammengezogen wird. Dort können Anlageninformationssysteme zur Verfügung stehen. Es ist nicht erforderlich, dass es über Anlagensteuerungsmöglichkeiten verfügt.
	SiAnf. 3.8
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4.3
	Emergency facilities shall be suitably located and protected to enable the exposure of emergency workers to be controlled. Appropriate measures shall be taken to protect those occupying emergency facilities for a protracted time from hazards resulting from accidents61.

61This refers, primarily, to ensuring that the On-site Emergency Control Centre and other locations where staff are expected to spend a significant time are located somewhere that the staff can reach and work throughout an extended emergency with minimum risk to health. This will require location away from areas that are likely to be damaged of affected by radiation fields and, where appropriate, this will include provision of recirculatory air conditioning and continuous radiation monitoring systems.
	Die Einrichtungen gemäß Referenzniveau 4.1 sind an geeigneten Stelle zu platzieren und zu schützen, damit die Strahlenexposition der Einsatzkräfte kontrolliert werden kann. Für das Personal, das sich über einen längeren Zeitraum dort aufhält, sind geeignete Maßnahmen zum Schutz vor unfallbedingten Gefährdungen zu ergreifen61.

61Dies bezieht sich in erster Linie darauf, dass das standortbezogene Notfallzentrum und andere Orte, an denen sich Einsatzkräfte über einen erheblichen Zeitraum hinweg aufhalten sollen, an Stellen befinden, die diese Kräfte auch bei länger anhaltenden Not- bzw. Katastrophenfällen mit minimaler Gesundheitsgefährdung erreichen und an denen sie entsprechend lange arbeiten können. Dies setzt eine Unterbringung abseits von Bereichen voraus, bei denen Schäden oder Strahlungsfelder zu erwarten sind, wozu ggf. auch die Bereitstellung einer Umluftklimatisierung und von Systemen zur laufenden Strahlungsüberwachung gehören.
	SiAnf. 3.8
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	4.4
	Instruments, tools, equipment, documentation, and communication systems for use in emergencies shall be kept available and tested sufficiently frequently to demonstrate that they are in good working condition where they are unlikely to be affected by postulated accidents.
	Für den Not- bzw. Katastrophenfalleinsatz vorgesehene Instrumente, Werkzeuge, technische Einrichtungen, Unterlagen und Kommunikationssysteme sind verfügbar zu halten und ausreichend häufig zu testen, um nachzuweisen, dass sie einsatzbereit sind. Eine Beeinträchtigung ihrer Funktionsfähigkeit durch postulierte Unfälle ist unwahrscheinlich.
	SiAnf. 3.1 (10)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	5
	Training, drills and exercises
	Schulungen und Übungen
	
	

	5.1
	Arrangements shall be made to identify the knowledge, skills, and abilities needed for personnel to perform their assigned response functions.
	Zur Feststellung der Kenntnisse, Fertigkeiten und Fähigkeiten, die vom Personal für die Durchführung der ihnen zugewiesenen Katastrophenfallaufgaben benötigt werden, sind entsprechende Vorkehrungen zu treffen.
	SiAnf 1(2)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	5.2
	Arrangements shall be made to inform all employees and all other persons present on the site of the actions to be taken in the event of an emergency
	Zur Unterrichtung aller Beschäftigten und sonstiger in der Anlage anwesenden Personen von den im Not- bzw. Katastrophenfall zu ergreifenden Maßnahmen sind entsprechende Vorkehrungen zu treffen.
	SiAnf. 3.8 (5)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	5.3
	Training arrangements shall include basic emergency training and ongoing refresher training on an appropriate schedule and shall ensure that emergency response personnel meet the training obligations.
	Die Schulungsmaßnahmen müssen auch grundlegende Not- bzw. Katastrophenfallschulungen und laufende Wiederholungsschulungen in angemessenen Zeitabständen umfassen sowie sicherstellen, dass Einsatzkräfte ihren Schulungsverpflichtungen nachkommen.
	SiAnf 1 (1) – 1 (3)
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	5.4
	The site emergency plan shall be exercised at least annually. Some exercises shall be integrated to include as many as possible of the off-site organizations concerned.
	Der standortbezogene Not- und Katastrophenfallplan ist mindestens einmal jährlich zu üben. Teilweise sind diese Übungen in integrierter Art und Weise durchzuführen, um möglichst viele der betroffenen anlagenexternen Organisationen einzubeziehen.
	
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010

	5.5
	Emergency exercises shall be evaluated systematically, and the emergency preparedness arrangements and the plan shall be subject to review and updating in the light of experience gained.
	Die Not- und Katastrophenschutzübungen sind systematisch auszuwerten, wobei die Regelungen zum Not- und Katastrophenschutz und die Pläne vor dem Hintergrund der gewonnenen Erfahrungen regelmäßig zu überarbeiten und zu aktualisieren sind.
	
	Interpretation 7 zu den SiAnf „An-forderungen an den anlageninternen Notfallschutz“,

Verweis auf „Rahmenempfehlungen für die Planung von Notfallschutz-maßnahmen durch Betreiber von KKW“, Empfehlung von RSK/SSK, Oktober 2010
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	SiAnf.
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	S
	Protection against Internal Fires
	Schutz gegen interne Brände
	
	

	1
	Fire safety objectives
	Ziele des Brandschutzes
	
	

	1.1
	The licensee shall implement the defence in depth principle to fire protection, providing measures to prevent fires from starting, to detect and extinguish quickly any fires that do start and to prevent the spread of fires and their effects in or to any area that may affect safety62.

62In this context, safety refers to all sources of nuclear safety risk, including radioactive waste facilities.
	Der Genehmigungsinhaber hat in Bezug auf den Brandschutz die Grundsätze des gestaffelten Sicherheitskonzepts anzuwenden. Danach sind Maßnahmen zur Vermeidung von Entstehungsbränden zu treffen, eine frühzeitige Branderkennung entstandener Brände zu gewährleisten wie deren rasche Brandlöschung sowie die Ausbreitung von Bränden in solche Raumbereiche zu verhindern, wo diese Auswirkungen auf die Sicherheit der Anlage haben können62.

62IIn diesem Zusammenhang bezieht sich „Sicherheit“ auf alle Quellen eines nuklearen Sicherheitsrisikos einschließlich der Einrichtungen zur Behandlung oder Lagerung nuklearer Abfälle.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (2))
	

	2
	Basic design principles
	Auslegungsgrundlagen
	
	

	2.1
	SSCs important to safety shall be designed and located so as to minimize the frequency and the effects of fire and to maintain capability for shutdown, residual heat removal, confinement of radioactive material and monitoring of plant state during and after a fire event.
	Sicherheitstechnisch wichtige baulichen Anlagenteile, Systeme und Komponenten (SSCs) sind so auszulegen und unterzubringen, dass die Häufigkeit und Auswirkungen von Bränden minimiert und die Möglichkeit zum Abschalten des Reaktors, zum Nachkühlen, zum Einschluss radioaktiver Stoffe und zur Überwachung des Anlagenzustands während und nach einem Brandereignis erhalten bleiben.
	SiAnf, 3.5, Anhang 3 (3.2.1)
	

	2.2
	Buildings that contain SSCs important to safety shall be suitably 63, fire resistant.

63In accordance with the results of the fire hazard analysis.
	Gebäude, die sicherheitstechnisch wichtige SSCs enthalten, müssen entsprechend feuerfest 63 sein.

63gemäß den Ergebnissen der Brandgefahrenanalyse.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (9), 
3.2.1 (11))
	

	2.3
	Buildings that contain equipment that is important to safety shall be subdivided into compartments that segregate such items from fire loads and segregate redundant safety systems from each other64. When a fire compartment approach is not practicable, fire cells shall be used65, providing a balance between passive and active means, as justified by fire hazard analysis.

64A fire compartment is a building or part of building that is completely surrounded by fire resistant barriers of sufficient rating so that a total combustion of the fire load can occur without breaching the barriers. (Barriers comprise doors, walls, floors and ceilings.) The fire resistance rating of the barriers must be sufficiently high so that the total combustion of the fire load in the compartment can occur without breaching the barriers.

65 In the fire cell approach the spread of fire is avoided by substituting the fire resistant barriers primarily with other passive provisions (e.g. distance, thermal insulation, etc.), that take into account all physical and chemical phenomena that can lead to propagation. Provision of active measures (e.g. fire extinguishing systems) may also be needed in order to achieve a satisfactory level of protection. The achievement of a satisfactory level of protection is demonstrated by the results of the fire hazard analysis.
	Gebäude, die sicherheitstechnisch wichtige Einrichtungen enthalten, sind in Brandabschnitte zu unterteilen, die diese Einrichtungen von Brandlasten und redundante Sicherheitssysteme voneinander abtrennen64. Ist ein Konzept mit Unterteilung in Brandabschnitte nicht praktikabel, so sind Brandunterabschnitte zu bilden65, die eine ausgewogene Kombination von passiven und aktiven Maßnahmen auf der Basis der Ergebnisse der Brandgefahrenanalyse umfassen.

64Brandabschnitte sind Gebäude oder Gebäudeteile, die vollständig durch feuerfeste Bauteile ausreichender Feuerwiderstandsdauer abgegrenzt werden, so dass auch bei einer vollständigen Verbrennung der brennbaren Materialien diese Abgrenzung nicht durchbrochen wird (diese Bauteile umfassen Wände, Böden und Decken sowie die zugehörigen Türen, Fenster, Luken, etc). Eine ausreichende Feuerwiderstandsdauer der Bauteile muss gewährleistet sein, so dass es zur gesamten Verbrennung des brennbaren Materials innerhalb des Brandabschnitts kommen kann, ohne dass die Brandab​schnittsgrenze verletzt wird. 

65Brandunterabschnitte verhindern die Brandausbreitung durch Kompensation von feuerbeständigen Brandwänden durch andere passive Brandschutzmaßnahmen (wie eine ausreichende räumliche Trennung (Abstand) der jeweiligen Einrichtungen, Wärmeisolierung, Umschließungen/Kapselungen, etc.) unter Berücksichtigung der physikalischen und chemischen Phänomene, die zu einer Brandausbreitung führen können. Zusätzlich können ergänzende kompensatorische aktive Brandschutzmaßnahmen (wie Löschanlagen) erforderlich sein. Die Ergebnisse der Brandgefahrenanalyse müssen einen ausreichenden Schutz nachweisen.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (8))
	

	2.4
	Buildings that contain radioactive materials that could cause radioactive releases in case of fire shall be designed to minimize such releases
	Gebäude, in denen sich radioaktive Stoffe befinden, die im Falle eines Brands zu radioaktiven Freisetzungen führen könnte, sind so auszulegen, dass derartige Freisetzungen minimiert werden.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (1))
	

	2.5
	Access and escape routes for fire fighting and operating personnel shall be available.
	Flucht- und Rettungswege für die Feuerwehr und das Betriebspersonal müssen vorhanden sein.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (17), 
3.2.1 (18))
	

	3
	Fire hazard analysis
	Brandgefahrenanalyse
	
	

	3.1
	A fire hazard analysis shall be carried out and kept updated to demonstrate that the fire safety objectives are met, that the fire design principles are satisfied, that the fire protection measures are appropriately designed and that any necessary administrative provisions are properly identified.
	Zum Nachweis der Einhaltung der brandschutztechnischen Schutzziele, der Erfüllung der auslegungsgemäßen Grundsätze des Brandschutzes, der ordnungsgemäßen Auslegung der Brandschutzmaßnahmen und der sachgerechten Identifizierung ggf. zu beachtender Verwaltungsvorschriften ist eine Brandgefahrenanalyse durchzuführen und auf aktuellem Stand zu halten.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (4))
	Der Inhalt der Brandgefahrenanalyse ist in KTA 2101 angegeben.

	3.2
	The fire hazard analysis shall be developed on a deterministic basis, covering at least:
- For all normal operating and shutdown states, a single fire and consequential spread, anywhere that there is fixed or transient combustible material;
- Consideration of credible combination of fire and other PIEs likely to occur independently of a fire.
	Die Brandgefahrenanalyse ist auf deterministischer Basis durchzuführen und muss zumindest Folgendes abdecken:
- Für alle Betriebszustände ein einzelnes Brandereignis und dessen Ausbreitung in Raumbereiche, wo sich ständig oder temporär brennbare Materialien befinden;
- Die Berücksichtigung einer zu unterstellenden Kombination eines Brandes und anderen postulierten Ereignissen, mit denen unabhängig von einem Brand zu rechnen ist.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (4))
	Der Inhalt der Brandgefahrenanalyse ist in KTA 2101 angegeben.

	3.3
	The fire hazard analysis shall demonstrate how the possible consequential effects of fire and extinguishing systems operation have been taken into account.
	Die Brandgefahrenanalyse muss aufzeigen, wie die möglichen Auswirkungen eines Einsatzes von Brandschutz- und Brandbekämpfungseinrichtungen berücksichtigt wurden.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (4))
	Der Inhalt der Brandgefahrenanalyse ist in KTA 2101 angegeben.

	3.4
	The fire hazard analysis shall be complemented by probabilistic fire analysis. In PSA level 1, the fires shall be assessed in order to evaluate the fire protection arrangements and to identify risks caused by fires.
	Die Brandgefahrenanalyse ist durch eine probabilistische Brandanalyse (Brand-PSA) zu ergänzen. Brände sind gemeinsam mit auslösenden Ereignissen zu bewerten, im Rahmen einer PSA der Stufe 1 zu analysieren, um damit die vorhandenen Brandschutzmaßnahmen zu bewerten und die durch Brände verursachten Risiken zu bestimmen.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (4))
	Der Inhalt der Brandgefahrenanalyse ist in KTA 2101 angegeben. Die  Einbeziehung von Bränden in die PSA ist im PSA Leitfaden beschrieben.

	4
	Fire protection systems
	Brandschutzeinrichtungen
	
	

	4.1
	Each fire compartment or fire cell shall be equipped with fire detection and alarm features, with detailed annunciation for the control room staff of the location of a fire. These features shall be provided with non-interruptible emergency power supplies and appropriate fire resistant supply cables.
	Alle Brandabschnitte bzw. Brandunterabschnitte sind mit Brandmeldeeinrichtungen auszustatten, die dem Wartenpersonal eine Brandlokalisierung im Detail ermöglichen. Diese Einrichtungen sind mit einer unterbrechungsfreien Notstromversorgung und geeigneten brandbeständigen Versorgungskabeln auszustatten.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (15), 
3.2.1 (16))
	Details hierzu sind in KTA 2101 geregelt.

	4.2
	Fixed or mobile, automated or manual extinguishing systems shall be installed. They shall be designed and located so that their rupture, spurious or inadvertent operation does not significantly impair the capability of SSCs important to safety to carry out their safety functions.
	Es sind ortsfeste automatisch oder manuell auszulösende Feuerlöschanlagen oder manuelle Brandbekämpfungseinrichtungen zu installieren. Diese sind so auszulegen und unterzubringen, dass deren Versagen (z.B. durch Bruch) oder deren fälschliche bzw. unabsichtliche Auslösung nicht die Funktion sicherheitstechnisch wichtiger SSCs dahingehend beeinträchtigen, dass deren sicherheitstechnisch erforderlich Funktionen nicht gewährleistet sind.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (19), 
3.2.1 (20), 3.2.1 (23))
	

	4.3
	The distribution loop for fire hydrants outside building and the internal standpipes shall provide adequate coverage of areas of the plant relevant to safety. The coverage shall be justified by the fire hazard analysis.
	Hydranten außerhalb des Gebäudes und interne Schlauchanschlüsse müssen ringförmig so verteilt sein, dass sicherheitsrelevante Bereiche der Anlage ausreichend geschützt sind. Der Nachweis hat mittels der Brandgefahrenanalyse zu erfolgen.
	
	Details hierzu sind in KTA 2101 ge-regelt.

	4.4
	Ventilation systems shall be arranged such that each fire compartment fully fulfils its segregation purpose in case of fire.
	Die Lüftungssysteme sind so anzuordnen, dass jeder Brandabschnitt seine Funktion als brandschutztechnische Abgrenzung im Brandfall vollständig erfüllt.
	Anhang 3 (3.2.1 (9))
	

	4.5
	Parts of ventilation systems (such as connecting ducts, fan rooms and filters) that are located outside fire compartments shall have the same fire resistance as the compartment or be capable of isolation from it by appropriately rated fire dampers.
	Bestandteile von Lüftungssystemen (z. B. Verbindungskanäle, Lüfterräume und Filter), die durch Brandabschnitte verlaufen, müssen dieselbe Feuerwiderstandsdauer aufweisen wie der Brandabschnitt oder durch entsprechend feuerbeständige Brandschutzklappen von diesem abgetrennt sein.
	
	Details hierzu sind in KTA 2101 ge-regelt.

	5
	Administrative controls and maintenance
	Administrative Kontrollen und Instandhaltung
	
	

	5.1
	In order to prevent fires, procedures shall be established to control and minimize the amount of combustible materials and minimize the potential ignition sources that may affect items important to safety. In order to ensure the operability of the fire protection measures, procedures shall be established and implemented. They shall include inspection, maintenance and testing of fire barriers, fire detection and extinguishing systems.
	Zur Verhütung von Entstehungsbränden sind Maßnahmen zur Minimierung brennbarer Materialien sowie Maßnahmen zur Vermeidung voraussehbarer Zündquellen im Bereich offenliegender brennbarer Stoffe zu ergreifen, um eine Beeinträchtigung sicherheitsrelevanter Einrichtungen möglichst gering zu halten. Entsprechende Verfahren dazu sind einzuführen und umzusetzen. Diese beinhalten auch die Prüfung, Instandhaltung und Erprobung von Bauteilen zur Abgrenzung von Brandabschnitten, sowie von Brandmelde- und Brandbekämpfungseinrichtungen.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (2), 
3.2.1 (5), 3.2.1 (8))
	

	6
	Fire fighting organization
	Betrieblicher Brandschutz
	
	

	6.1
	The licensee shall implement adequate arrangements for controlling and ensuring fire safety, as identified by the fire hazard analysis66.

66Such arrangements must include nominating persons to be responsible for or have duties with respect to fire protection. The arrangements must set out the requirements for control of all activities that can have impact on fire safety, e.g. Maintenance; control of materials; training; tests and drills; modifications to layouts and systems – such as fire detection, fire extinguishing, ventilation, electrical and control systems.
	Der Genehmigungsinhaber muss entsprechend der Brandgefahrenanalyse angemessene Regelungen für die Gewährleistung und Überwachung des Brandschutzes treffen66.

66Diese Regelungen müssen sich auch auf die Benennung von für den Brandschutz verantwortlichen Personen oder Personen, die diesbezügliche Aufgaben innehaben, erstrecken. In den Regelungen müssen Anforderungen an die Überwachung aller für die Brandsicherheit relevanten Aktivitäten festgelegt sein, die sich auf den Brandschutz auswirken können, z. B. Instandhaltung, Materialüberwachung, Tests und Übungen, Änderungen in der Auslegung und an Systemen wie Brandmelde- und Brandbekämpfungseinrichtungen, Lüftungseinrichtungen, Einrichtungen der Elektro- und Leittechnik.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1)
	Details sind im KTA-Regelwerk, KTA 2101, und im konventionellen Regelwerk geregelt.

	6.2
	Written emergency procedures that clearly define the responsibility and actions of staff in responding to any fire in the plant shall be established and kept up to date. A fire fighting strategy shall be developed, kept up-to date, and trained for, to cover each area in which a fire might affect items important to safety and protection of radioactive materials.
	Es sind schriftliche Verfahrensvorschriften für den Brandfall einzuführen und kontinuierlich zu aktualisieren, in denen die Zuständigkeiten und Handlungen der jeweiligen Mitarbeiter bei der Bekämpfung von Bränden in der Anlage eindeutig festgelegt sind. Eine Brandbekämpfungsstrategie, die sich auf alle Raumbereiche erstreckt, in dem sich ein Brand auf sicherheitstechnisch relevante Einrichtungen oder den Schutz radioaktiver Stoffe auswirken könnte, ist zu entwickeln, auf dem aktuellen Stand zu halten und regelmäßig zu üben.
	SiAnf, 1 (3), 6
	

	6.3
	When reliance for manual fire fighting capability is placed on an offsite resource, there shall be proper coordination between the plant personnel and the off site response group, in order to ensure that the latter is familiar with the hazards of the plant.
	Im Falle einer manuellen Brandbekämpfung durch externe Einsatzkräfte ist für eine sachgerechte Koordinierung zwischen diesen und dem Anlagenpersonal Sorge zu tragen, damit die externen Einsatzkräfte mit den Gefahren der Anlage vertraut sind.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (22))
	Details sind im KTA-Regelwerk, KTA 2101, geregelt.

	6.4
	If plant personnel are required to be involved in fire fighting, their organization, minimum staffing level, equipment, fitness requirements, and training shall be documented and their adequacy shall be confirmed by a competent person.
	Wird das Anlagenpersonal an der Brandbekämpfung beteiligt, so ist dessen Aufbau, Mindestpersonalstärke, Ausrüstung, körperliche Eignung und Schulung zu dokumentieren und durch eine sachkundige Person zu bestätigen, dass dieses in ausreichendem Umfang erfüllt ist.
	SiAnf, Anhang 3 (3.2.1 (22))
	Details sind im KTA-Regelwerk, KTA 2101, geregelt.
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